PENTE( JIEHb CBSITOM TPOULIBI.

MIATUAECSTHULIA

GREAT VESPERS ON THE SUNDAY
EVENING OF PENTECOST

B HEJZIEJIFO BEUEPA CBATBIA
IIATBAECATHULIBI,

WITH THE KNEELING PRAYERS HA BEYEPHE KOJIEHOITPEKJIOHEHM A

ITocne ornycra JIuTypruu napckue Bpara U 3aBeca
3aKpBIBAOTCS, U COBEPIIIAETCS BEJIMKasl BEUEpHS,
npenBapsiemMas 9-M 4acoM. [MOKHO NMPOUYUTATh €ro U
nepen Jlutypruei. |

B Henémro Béuepa Csitrist SO-1161. 3HAMEHYET paHee
MOCJIEIOBAHMSI PAIM KOJICHONPEKIOHEHHU S, HAUMHACT
uepéit: brarocnosén bor Harir..., u riaroier
yunHEHHBIN uTel: Lapio HeOécHpiii..., n
MPEIHAYMHATEIBHBIN camoM. Taxe eKTeHUS BETKasH
(Tunukon, rt. 50, Henéns Cratris [TeHTHKOCTHRN).

B xonie 9-ro uaca orBep3aercs 3aBeca. [lepen
BEJIMKOW BEUEPHEH 110J1araeTcsl TPE3BOH, KaK B
BEJIMKHUE NMPA3IHUKH.

Priest: Blessed is our God, always, now and
ever, and unto the ages of ages.

HUepeii: baarociosén bor Hai Bcera, HeIHE U
IPYICHO U BO BEKH BEKOB.

Reader: Amen. Yren: AMAHB.

Deacon: Glory to Thee, our God, glory to | Jluakon: Cnasa Te6¢, Boxe Har, cnaBa Te6e.

Thee.

Reader: O Heavenly King, Comforter,
Spirit of truth, Who art everywhere
present and fillest all things, Treasury
of good things and Giver of life, come
and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good
One.

Yrer: Hapro He6écurrii, YTémmrento, Jyire
yictunsl, VIKe Be31é Chlii M BCS MCIIONHSSIA,
CokpoBuiite 6arix u ka3 [lopareso,
MIPUHUIN U BCEJUCS B HbI, U OYUCTH HBI OT
BCSIKUSI CKBEPHBI, U criacH, biaske, myid
HAIIIA.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

Caateiit Boxe, Cesitonii Kpénkuit, CBATBII
be3cMEpTHBIi, MOMIITYH HaC. (TPUIKIbI)

Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsatomy yxy, u
HBIHE U [IPUCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

O Most Holy Trinity, have mercy on us.
O Lord, blot out our sins. O Master,
pardon our iniquities. O Holy One, visit
and heal our infirmities for Thy name's
sake.

IMpecpsitas Tpoure, momuyi Hac; ['dcmomu,
OYHCTHU TPeXH HaIa; Biaapiko, mpocti
0e33akOHus Hama; CBATEIN, TOCETH U UCLIETN
HEMOIIHU Harra, iMeHe TBOero paju.

Lord have mercy. (thrice)

['6cmmo iu, MOMYUTYH. (TPUKJIBI)




Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsatomy yxy, u
HBIHE U [IPUCHO U BO BEKH BEKOB. AMUHb.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is
in Heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our debts, as we
forgive our debtors; and lead us not into
temptation, but deliver us from the evil
one.

Orue Ha, Vxe ecit Ha Hebecéx, na cBITATCS
Wmst TBoé, na npuiznet Llapcreue TBoé, na
oyner BOss TBOS, siko Ha Hebech u Ha 3eMJIH.
X116 Halll HACYIIHBIN JaX /b HaM JTHEChH; U
OCTABM HaM JOJTH HAIIA, IKOXKE U MBI
OCTaBJISIEM JOJDKHUKOM HAIIUM; U HE BBEIN
HAC BO MCKYIICHHE, HO H30aBH HAC OT
JIYKaBaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and
the power, and the glory: of the Father
and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Hepeii: SIko TBo¢ ecth LlapcTBO 1 ciia u
cnaBa Otia u Ceina u Csitaro J[yxa v HBIHE U
HPYCHO U BO BEKH BEKOB.

Reader: Amen.

Yren: AMAHB.

Lord have mercy. (12 times)

I'6croun, momuyid. (12 pas)

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsatomy yxy, u
HBIHE U [IPUCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Reader: O come, let us worship God our
King.

Yrer: [puuante, mokinonamcs [apésu Hammemy
Bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ our King and God.

[MpunanTe, HOKIOHAMCS U TPUIIANEM XPHCTY,
[lapésu Hamemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ Himself, our King and God.

[MpunanTe, HOKIOHAMCS U nipunianem CamMmomy
Xpucry, Llapésu u Bory Haniemy.

Psalm 103

Bless the Lord, O my soul; O Lord my
God, Thou hast been magnified
exceedingly. Confession and majesty hast
Thou put on, Who coverest Thyself with
light as with a garment, Who stretchest out
the heaven as it were a curtain; Who
supporteth His chambers in the waters,
Who appointeth the clouds for His ascent,
Who walketh upon the wings of the winds,
Who maketh His angels spirits, and His
ministers a flame of fire, Who establisheth
the earth in the sureness thereof; it shall not
be turned back for ever and ever. The
abyss like a garment is His mantle; upon
the mountains shall the waters stand. At
Thy rebuke they will flee, at the voice of

[Tcanom 103 (uurtaercs)

Baarocnosw, ayme most, I'ocrioga. I'ocroau, Boxe
MOM, BO3BEJINUUIICS ecH 3e10. Bo ucrnosénanue u
B BEJIEJIENIOTY 00JEKIICS ec. Omesiicst CBETOM,
SIKO PU30I0, MPOCTUPAsTH HEOO, KO KOKY.
[MokpeiBasiit Bomamu mpessicpertsis CBos,
rosiarasii 06aku Ha BocxoxaeHue CBoe, Xonsi
Ha KpHITy BETperto. TBopsii Auremst CBOS IyXH 1
cnyri CBost mIaMeHb OrHeHHBIH. OCHOBASTI
3EMITIO Ha TBEP/IH €51, He MPEKIIOHUTCS B BEK BEKA.
bé3nna, siko pr3a, ofiesiHUE €51, HA TOPaxX CTAHYT
BOJIbI, OT 3amnpeinénus: TBoero moOeruyT, Ot riaca
rpoMa TBoero yoositcs. Bocxoast ropsl 1
HUCXOMAT II0JISI B MECTO, €)K€ OCHOBAJ €CH UM.
[Tpenén moI0KMI eCH, eroXke He IPEHIYT, HIKE
obpartsTcst moKpeITH 3¢éMITr0. TTochLnasii
HUCTOYHUKH B AEOPEX, MOCPEAE TOp MPOHIYT BOIBI.
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Thy thunder shall they be afraid. The
mountains rise up and the plains sink down,
unto the place where Thou hast established
them. Thou appointedst a bound that they
shall not pass, neither return to cover the
earth. He sendeth forth springs in the
valleys; between the mountains will the
waters run. They shall give drink to all the
beasts of the field; the wild asses will wait
to quench their thirst. Beside them will the
birds of the heaven lodge, from the midst of
the rocks will they give voice. He watereth
the mountains from His chambers; the earth
shall be satisfied with the fruit of Thy
works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and green herb for the service of
men, To bring forth bread out of the earth;
and wine maketh glad the heart of man. To
make his face cheerful with oil; and bread
strengtheneth man's heart. The trees of the
plain shall be satisfied, the cedars of
Lebanon, which Thou hast planted. There
will the sparrows make their nests; the
house of the heron is chief among them.
The high mountains are a refuge for the
harts, and so is the rock for the hares. He
hath made the moon for seasons; the sun
knoweth his going down. Thou appointedst
the darkness, and there was the night,
wherein all the beasts of the forest will go
abroad. Young lions roaring after their
prey, and seeking their food from God. The
sun ariseth, and they are gathered together,
and they lay them down in their dens. But
man shall go forth unto his work, and to his
labor until the evening. How magnified are
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou
made them all; the earth is filled with Thy
creation. So is this great and spacious sea,
therein are things creeping innumerable,
small living creatures with the great. There
go the ships; there this dragon, whom Thou
hast made to play therein. All things wait
on Thee, to give them their food in due
season; when Thou givest it them, they will
gather it. When Thou openest Thy hand, all
things shall be filled with goodness; when
Thou turnest away Thy face, they shall be
troubled. Thou wilt take their spirit, and
they shall cease; and unto their dust shall
they return. Thou wilt send forth Thy
Spirit, and they shall be created; and Thou
shalt renew the face of the earth. Let the
glory of the Lord be unto the ages; the Lord

Hamasifot Best 3BEpH CENMbHBISA, KIYT OHATPH B
KX Iy cBOr0. Ha TBIX ITHIBI HEOECHBIS
NPUBUTAIOT, OT CPEIbI KAMEHHS AafIAT TJIac.
Hamasistit rOpbI oT npeBrictipeHHUX CBOWX, OT
wioaa gen TBoux HackrTHTCst 3eMitsl. [Ipo3soasit
TPaBY CKOTOM, H 3JIaK Ha CIIyKOY YETOBEKOM,
U3BECTH XJ1e0 OT 3eMiti. I BUHO BECETAT CEPILie
YeIOBEKA, YMACTUTH JIUIIE €I¢eM, U XJ1ed Cépie
yeIoBEKa yKpenuT. HackITATCS ApeBa MOIbCKAs,
kéapu JIMBAHCTHH, HXKe ecH Hacaami. Tamo
ITHLBI BOTHE3IATCS, €POANEBO KUITHIIE
[PEIBOIATEIBCTBYET UMHU. [ OpBI BHICOKHS
enéHeM, KaMeHb npubekuiie 3asmem. COTBOpHIT
eCTh JIYHY BO BPEMEHA, COJHIIE TI03HA 3a11a 1 CBOIL.
[T eci T™MY, M OBICTh HOIIIb, B HEMKE
npOiayT Beu 3BépHe nyOpaBHUH. CKAMHH
PBIKAIOIINH, BOCXATUTH M B3bICKATH OT Bora
niny ce6é. Boscus connie u cobpariacs u B
JOKaX CBOUX JIATYT. VI3BIIET Y4eIOBEK HA IETI0
CBOG M Ha A¢TaHNIe CBOG 110 Béuepa. SIKo
Bo3Bennunmacs aena Tsod, I'0cnoau, Bes
PEMYIPOCTHIO COTBOPHIT €CH, HCTIOTHUCS 3€MIIS
tBapu TBoest. Cué MOpe BEJINKOE U MPOCTPAHHOE,
TAMO Ty, IMXKE HECTh YHMCIIA, )KUBOTHAS MaJias ¢
BEJINKUMH, TAMO KOPaOJIf MPEIUIABAIOT, 3MHIA CEH,
erdxe co3aan ecu pyrartucs emy. Best k Te6é
YAIOT, IATH MHILY UM BO O1aro Bpémsi. JlaBury
Te6¢ um cobepyT, otBep3iny Tebe pyKy Besiueckas
UCTIONHATCS O1arocty, oTBpaniny xe Tebé nuie,
BO3MSITYTCS, OTBHMEIIHN JAyX MX, H HCYE3HYT, U B
nepcTh CBO Bo3Bpatstes. [Iocnenn Jlyxa
TBOETO, ¥ CO3VKITYTCS, U OOHOBHIIIH JIAIIE 3EMITH.
Bynu cnaBa I'ocriOiHs BO BEKH, BO3BECETUTCS
Tocnoap o pénex CBOWX, IPU3UPAS HA 3EMITIO, U
TBOPSIH 1O TPSCTHUCS, MPUKACASIICS TOpaM, U
naeIMsITCes. Bocmmoro ['0croneBy B )KUBOTE MOEM,
oto bory moemy, 1OHIEKE €CMb, J1a YCIaIuTCs
Emy Gecéma mosi, a3 sxe Bo3Becentocs o0 Iocroe.
Jla MCUE3HYT IPELIHUIIBI OT 3eMJIH, U
0€e33aKOHHUIBI, IKOXe He ObITH uM. Biarociosy,
ayie mosi, ['ocroa.

Conure no3Ha 3amnaj cBoi. [1o0XkAT ecr T™MY, U
OBICTH HOILIb. SIKO BO3BenuuuIacs aena TBos,
['écnioau, Best MPEMYAPOCTHIO COTBOPHIT €CH.




will rejoice in His works. Who looketh on
the earth and maketh it tremble, Who
toucheth the mountains and they smoke. I
will sing unto the Lord throughout my life,
I will chant to my God for as long as I have
my being. May my words be sweet unto
Him, and I will rejoice in the Lord. O that
sinners would cease from the earth, and
they that work iniquity, that they should be
no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knoweth his going down, Thou
appointedst the darkness, and there was the
night. How magnified are Thy works, O
Lord! In wisdom hast Thou made them all.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsatomy JIyXy, v HBIHE U
HPYCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (thrice)

Annunywua, ammnyna, aumryna. Cnasa Te6e
Bosxe. (TprKipl)

O our God and our Hope, glory to Thee!

Great Litany

Benukas exrenus

Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Jnaxoun: Mapom ['dcniogy momonumces.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmmo i, MOMITYH.

Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the
Lord.

Jnaxon: O CBBIIIHEM MHAPE M CIIACEHHH JTYIII
Hamwmx, ['OCmomxy moMOIuMesl.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMIITYH.

Deacon: For the peace of the whole world,
the good estate of the holy churches of
God, and the union of all, let us pray to the
Lord.

Juaxon: O Mipe Bcero mipa, 01arocTosHIN
CBATBIX BOXHUX IEPKBEN U COCIMHEHUH BCEX,
'ocniomy momonumest.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: For this holy temple, and for them
that with faith, reverence, and the fear of
God enter herein, let us pray to the Lord.

Junaxon: O CBATEM XpaMe CeM U C BEPOIO,
071aroroBEHMEM M CTPAxoM BOXHMKUM BXOISIIHX B
OHb, ['0crioy moMOnumcesl.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: For our Great Lord and father, His
Holiness Patriarch Kirill; and for our lord
the Very Most Reverend Metropolitan
Hilarion, First Hierarch of the Russian
Church Abroad; and our lord the Most

JInakon: O Bemiikom I'ocriogiiHe U OTIIE HALLIEM,
Casréitmem ITatpuapce Kupuiiie, 1 0 rocriognse
HaieM BhICOKONPEeOCBsIIIEHHEHIIIEM
Murtpomnonnte Wnapuone, TlepBonepapce
Pycckust 3apy6éxubis Llepkse, u o ['ocomiiae
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Reverend Archbishop Peter, for the
venerable priesthood, the diaconate in
Christ, for all the clergy and people, let us
pray to the Lord.

HanieMm [IpeocBsieHHeHIeM ApPXUETTHCKOIe
[Tetpe, 4eCTHEM MPECBATEPCTBE, BO XPUCTE
JIMAKOHCTBE, O BCEM IPUYTE M JIIOAEX, ['0cmo Ly
TOMOJIUMCSL.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: For this land [of the United
States], its authorities and armed forces; for
the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and
in the diaspora, and for their salvation, let
us pray to the Lord.

JTnakxon: O cTpaHé ceif [éxe KUBEM |, BIACTEX U
BOUHCTBE es1, 0 boroxpannmeii cTpane
PoccriicTeii 1 0 MPaBOCIABHBIX JIFOAEX €51 BO
OTEYECTBHUHU M PA3CESHUU CYIIHX, U O CIIACEHHU
ux, ['0croay moMOIuMCsl.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMITYH.

Deacon: That He may deliver His people
from enemies visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly
love, and piety, let us pray to the Lord.

JTnakxon: O éxe nzdaButH 1011 CBOS OT Bpar
BUJIMMBIX U HEBUJIUMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
¢IMHOMBICITHE, OpaToIr00ue U O1aro4écTue,
C'ocnomy moMonumesl.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: For this city, (or this holy
monastery), every city and country and the
faithful that dwell therein, let us pray to the
Lord.

JTnaxon: O rpazae ceM, (WK 0 BECH CEH, WU O
CBATEH OOUTEINH Ceil), BCIKOM Tpajie, CTPaHe u
BEPOIO JKUBYIIUX B HAX, [ OCIIOLY TTOMOIMMCS.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: For seasonable weather,
abundance of the fruits of the earth, and
peaceful times, let us pray to the Lord.

Jlnaxon: O GIAropacTBOPEHUH BO3IYXOB, O
U300MIHH TUIOI0B 3eMHBIX i BPEMEHEX MUPHBIX,
C'ocnomy momonumesl.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: For travelers by sea, land, and air;
for the sick, the suffering; the imprisoned
and for their salvation, let us pray to the
Lord.

JTnaxon: O MJIABAOIINX, My TEIIECTBYIOIINX,
HEIYTYIOINX, CTPAKIYIIUX, IJICHEHHBIX U O
cracéHuu ux, ['0crnoay moMOonumes.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMITYH.

Deacon: For the people here present who
await the grace of the Holy Spirit, let us
pray to the Lord.

JTnaxon: O MPEACTOSIINX JIFOAEX M 0KUTAIOIINX
omarogatu Cesiraro J{yxa, I'ocmoay moMOmMmumcst.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMITYH.

Deacon: For those that bow their hearts and
their knees before the Lord, let us pray to
the Lord.

JTnaxon: O MPUKIOHSIOIINX CEP/IA CBOS MTPE/T
['ocnionem u konéHa, I'0cmoy moMOIHMCS.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'0Cmo i, HOMITYH.




Deacon: That He may strengthen us so that
we may bring to perfection those things that
are well-pleasing unto Him, let us pray to
the Lord.

Jnaxon: O éxe YKpPEernuTHCS HaM K COBEPILICHUIO
ooroyroaue, ['6crogy momonumes.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMITYH.

Deacon: That He may send down His rich
mercies upon us, let us pray to the Lord.

Jnakon: O éxe HU3MOCAATHCS OOTaThIM
mitocteM Ero Ha Hel, ['0cniogy moMomumMcest.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMITYH.

Deacon: That He may accept the bending of
our knees as incense before Him, let us
pray to the Lord.

Juaxon: O éxe MpHUATH KOJCHOMPUKIOHEHUS
Hamia siko ¢pumuam npex Huwm, ['ocriomy
HOMOJIUMCSI.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMIITYH.

Deacon: For those that are in need of His
help, let us pray to the Lord.

Jlnaxon: O TpéOyromux ot Herd momornwu,
'ocnogy moMonumesl.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmo i, HOMIITYH.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray
to the Lord.

JTnaxon: O U36ABUTHCS HAM OT BCSIKHS CKOPOH,
rHEBA U HYXIbI, [ 0CIIOAY MOMOIAMCS.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmo i, HOMIITYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTyniyl, ciacy, IOMIUTYH U COXpaHU
nac, boxxe, TBo€Io 61aroaTuro.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmmo i, HOMITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto Christ
our God.

Junaxon: IIpecBsTyto, MPeYncTyIo,
npebIarociIoBEHHYI0, CIABHYO Biiaaprunity Harry
Boropomuiy u [Ipucaonésy Maprto co Bcému
CBSITBIMH MIOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0€ U APYT apyra, u
Bech )KUBOT Ham Xpucty Bory npemgaanm.

Choir: To Thee O Lord.

JIuk: Te6¢, I'ocrioan.

Priest: For unto Thee is due all glory,
honor, and worship: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit: now and
ever, and unto the ages of ages.

HUepeii: SIko momobaet TebE Besikast Cl1aBa, 4eCTh U
nokinonénue, Otuy, u Criny, u Ceatomy JIyxy,
HBIHE ¥ [IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

O Lord, I have cried

l'ocrionm Bo33Bax, rinac 4-i

“O Lord, I have cried” in the 4th tone

Taxe noem: 'ocnou Bo33Bax: CTUXMPBI Npa3IHUKA, IiIac 4-
it — 6 (cM. Ha XBaJMTEX YTPEHH; KaXK/1asi CTUXHPA —
aBaxpl). «CraBa, M HbIHE» — MPa3/IHUKa, riac 6-i: «Llapo
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HeGécHbli. . . ».

Reader: In the 4th Tone: Lord, I have cried
unto Thee, hearken unto me.

['6cnionu, Bo33Bax k TeOe, yCmpImu Msi. / Y CITBIIIN
Mms, I'ocioau.

Choir: Lord, I have cried unto Thee,
hearken unto me. / Attend to the voice of
my supplication, / when I cry unto Thee. /
Hearken unto me, O Lord.

[Mepasiii uk: T'ocnoam, Bo33Bax k Te6E, yCpImm
Msi: / BOHMH TJ1aCy MOJIEHHUSI MOET0, / BHETIA
BO33BaTH MU K Te0¢. / Yeapimu M, ['oconu.

Choir: Let my prayer be set forth / as
incense before Thee, / the lifting up of my
hands / as an evening sacrifice. / Hearken
unto me, O Lord.

Bropsiii nuk: [la HCOPABUTCS MOJATBA MOSL, / SIKO
Kaamio npex Tobor, / Bo3aesHue pyKy MO / —
’KepTBa BeuepHsist. / Yempimu ms, ['ocmoau.

(6) If Thou shouldest mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand? / For
with Thee there is forgiveness.

(6) Aure 6e33aKkOHUsI Ha3puu, 'ocrnoau,
I'ocnoaun, kro mocront? ko y Teoé ouniménne
€CTh.

Tone 4:

Today all the nations in the city of David
beheld wonders, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, as the God-
inspired Luke spake; for he said: The
Disciples of Christ being gathered together,
there was a sound as of a mighty wind, and
it filled the whole house where they were
sitting. And they began to speak strange
doctrines and strange teachings with
diverse tongues, to the Holy Trinity.

Cruxupsl [Ipa3anuka, riac 4, caMOTJIACHBI:

IpecnaBHas aHECH/ BUAEIIA BCH S3BIIBI BO
rpane dasumose,/ erna Jlyx caime CBATHINA BO
OTHEHHBIX SA3BIIEX,/ SKOXKE OOrOraaroJuBbIi
JIyka noBectByer,/ riardjier 60:/ cOOpaHHBIM
Y4eHHUKOM XPUCTOBBIM,/ OBICTH LIYM, SIKOKE
HOCHMY JBIXaHUIO OYpHY,/ M UCIOJIHU J0M,
uaéxe OSXy ceasine:/ U BCH Havama riaarojiaTtu
CTPAHHBIMH TJIArOJIbI,/ CTPAHHBIMU YUCHUH,//
crpanHbiMu moBen¢Huu CBThis TpOUIbL.

(5) For Thy name’s sake have I patiently
waited for Thee, O Lord; my soul hath
patiently waited for Thy word, / my soul
hath hoped in the Lord.

(5) Umene paau Teoero norepnéx Tsi, I'ocnoam,
norepmneé ayma mosi B c;ioBo TBoé€, ynosa ayma
Mosi Ha I'ocriona.

Today all the nations in the city of David ...
(repeat above)

HpecnaBHaH JHECH / BUJCIIA BCH A3bILLI BO I'pazi
JlaBupose... (repeat above)

(4) From the morning watch until night,
from the morning watch / let Israel hope
in the Lord.

(4) OT cTpaxu yTpeHHHUsI 10 HOIIH, OT CTPAKH
yTpeHHusi 1a ynoBaet M3pauib Ha I'ocniona.

The Holy Spirit hath ever been, is and ever
shall be; for He is wholly without
beginning and without end. Yet He is in
covenant with the Father and the Son,
counted as Life and Life-giver, Light and
Light-giver, good by nature and a Fountain
of goodness, through whom the Father is
known and the Son glorified. And by all it
is understood that one power, one rank, one
worship are of the Holy Trinity.

Jyx CBsATBIi O YOO MPUCHO, U €CTh, U OyaeT:/
HIOKE HAUMHAEMb, HIOKE TIpECTastii,/ HO PACHO
Oty u CiHy CuMHEH U cuuciseMb:/ JKuBor, u
’KUBOTBOPsIi,/ CBET, U CBETA MOJATEND,/
caMoOuariii ¥ MCTOUHUK GrarocTeinm:/ ViMske
Orér mo3uaBaetcs, ¥ ChIH IPOCTAaBISIETCS,/ U OT
BCEX I03HABAETCA,/ €1HA CHJIA, EIUHO
cueranue,// enuHo MokioHeHue CBATEIA TPOUIIbL.




(3) For with the Lord there is mercy, and
with Him is plenteous redemption; / and
He shall redeem Israel out of all his
iniquities.

(3) SIxo y I'ocnoga mMisiocTh, 1 MHOTO€ Y Hero
u3basuénue, u Toii uzoasur M3panas ot Beex
0e33aKOHMIi ero.

The Holy Spirit hath ever been... (repeat
above)

Hyx Cestblii 6e y06o npucHo... (repeat above)

(2) O praise the Lord, all ye nations; /
praise Him, all ye peoples.

(2) XBaaure I'dcnoaa BeH si3BIbI, MOXBAJINTE
Ero Bcu joaue.

Light, Life, and a living noetic Fountain is
the Holy Spirit, good, upright, noetic Spirit
of understanding, and purifying offenses,
God understanding, presiding, and
purifying offenses, God and deifying, Fire
projecting from Fire, speaking, active,
Distributor of gifts, through whom all the
Prophets, the Apostles of God, and the
Martyrs are crowned, a strange Report, a
strange sight, a Fire divided for the
distribution of gifts.

Hyx Csateiit CBet u JKUBOT,/ ¥ )KUBBIH HCTOUHUK
ymHbIiL,/ Jlyx npemynpoct, JIyx pasyma,/ Onarnii,
NPABBIN, YMHBIH: 0018151,/ OUHIIAsiA
nperpeménus:/ Bor u 6orotopsii,/ OrHb U OT
OrHst MPOUCXOSAI:/ TaarostiA, NEsTA, pasaesssii
napoBanus,/ Vivke mpopors! Beu,/ u
00KECTBEHHHHU alIOCTOIH C MYUYCHUKH
BEHYAIIACS,/ CTPAHHOE CIIBIIIAHKE,/ CTPAHHOES
BUICHUE,// OTHDb Pa3IesssIiACs B MOIassHAE
JapOBAHMUIA.

(1) For He hath made His mercy to
prevail over us, / and the truth of the
Lord abideth forever.

(1) SIko yrBepmiicst misiocts Ero Ha Hac, u
ncruHa TocnoaHst npedbIBAET BO BeK.

Light, Life, and a living noetic Fountain ...
(repeat above)

Hyx Casarerii Cet u XKuBor,... (repeat above)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

Cuaasa Oruy u Ceiny u CBaromy JIyxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEbIHE M NPHCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Doxasticon for Pentecost in the 6th tone

O heavenly King, the Comforter, Spirit of
Truth, Who art in all places, and fillest all
things, Treasury of good things, and Giver
of life, come, and dwell in us, and cleanse
us from every stain; and save our souls, O
good One.

riac 6:

[apro HeGécHprit,/ YTémmremnto, J{yiine ACTHHBL,/
ke Be3é ChIii/ 1 Best Hemonusisiii,/ COKpOBHIIE
Omarnx/ v xi3Hu [logarento,/ IPUUAN U BCEIUCS B
HBI,/ ¥ OYACTH HBI OT BCSKUSA CKBEPHBL,// U CIIACH,
Bnaxe, nymu Haia.

The Holy Entrance

MoautBa Bxoga

Deacon: Wisdom! Aright!

Juaxon: [IpemyapocTh, IpOCTH.

Choir: O gladsome Lightof the holy glory
of the immortal, heavenly, holy, blessed
Father, O Jesus Christ: having come to the
setting of the sun, having beheld the
evening light, we praise the Father, the Son,

JIuk: CBETE TUXUH CBATHIA CIIABBI, /
Bescméprraro, Otia He6écnaro, / Cesitaro
braxénnaro, Uucyce Xpucre. / [Ipumeémie Ha
3amaj CONHIA, / BUJEBIIE CBET BEYEPHHUH, / TIOEM
Orna, Ceiaa u Cestaro Jlyxa, bora. / Jloctonn
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and the Holy Spirit: God. Meet it is for
Thee at all times to be hymned with
reverent voices, O Son of God, Giver of
life. Wherefore, the world doth glorify
Thee.

€CH BO BCS BpeMeHa / TIET OBITH TIIACHI
npenoa0ousiMu, / Ceiie BOxui, :UBOT Hasi, /
Témxe mip Tst caBur.

Deacon: Let us attend.

Jlnakon: Bonmem.

Priest: Peace be unto all.

Wepeit: Mup BceM.

Deacon: Wisdom! Let us attend.

Juaxon: IMpemympocts. BOHMEM.

The great prokimenon in the 7th tone

[IpokuMeH BeNMKuUM, riaac 7

Deacon: The Great prokimenon in the 7th
tone. Who is so great a god as our God?
Thou art the God Who worketh wonders.

Juaxon: IIpoxumen Benukwuii, riac 7i: Kro bor
Bénuit, siko bor nam? / Ter ecut Bor, TBOpstit
JyIeca.

Choir: Who is so great a god as our God?
Thou art the God Who worketh wonders.

JIuk: Kto Bor Bénmii, siko bor nam? / Tel ecrt Bor,
TBOPSIH Yy/eca.

Deacon: Verse 1. Thou hast made Thy
power known among the peoples.

JInaxon: Ctux 1: Ckasan ech B JOJEX CHITY
TBOIO.

Choir: Who is so great a god as our God?
Thou art the God Who worketh wonders.

JIuk: Kto Bor Bénmii, siko bor nam? / Tel ecrt Bor,
TBOPSIH Yy/Ieca.

Deacon: Verse 2. And I said: Now have I
made a beginning; this change hath been
wrought by the right hand of the Most
High.

Juaxon: Ctux 2: U pex: HBIHE HAYAX, CUSl U3MEHA
JIECHUILIBI BBIIHSATO.

Choir: Who is so great a god as our God?
Thou art the God Who worketh wonders.

JIuk: Kto Bor Bénmii, siko bor nam? / Tel ech Bor,
TBOPSIH Yy/eca.

Deacon: Verse 3. I remembered the works
of the Lord; for I will remember Thy
wonders from the beginning.

Juaxon: Ctux 3: IMomsayx nena Tocndaws, Siko
HOMSIHY OT Havana uyaeca TBosL

Choir: Who is so great a god as our God?
Thou art the God Who worketh wonders.

JIuk: Kto Bor Bénmii, siko bor nam? / Tel ecrt Bor,
TBOPSIH Yy/Ieca.

Deacon: Who is so great a god as our God?

Jlnaxon: Kro Bor Bénuii, sxo Bor mam?

Choir: Thou art the God Who worketh
wonders.

JIuk: Te1 eci Bor, TBopsi uyeca.

The first kneeling prayer

IlepBas MmonuTBa

Deacon: Again and again, let us, on bended
knees, pray to the Lord.

Jlnaxon: TTaku W MAKH, MPUKIOHBIIE KOJIEHA,
['6c1mo 1y TOMOIMMCSL.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'6cmoiu, mOMITY#H. (TPHKIBI)

The clergy and faithful kneel , and the priest reads
the prayer from the Royal Doors, facing the people:.

Bcee KOJICHOITPEKJIOHHBIC MOJIMTBBI I/Iepeﬁ YUTacT Ha
KOJICHSX B IAPCKUX BpATdAX, JIMIIOM K HApOoAy; O
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YCTAHOBHBILEHCS TPAKTUKE, BO BPEMS UTEHHSI MOJINTB
neper TepKUT B PyKax I[BETHL

Priest: O pure and blameless Lord, Who art
without beginning, invisible and
incomprehensible, unchangeable,
immeasurable, and unbounded, Who art
without evil and alone immortal, who
dwellest in the unapproachable light, Maker
of heaven and earth and the seas and all that
was created therein, Who grantest to all
their petitions before asking, to Thee we
pray and of Thee we ask, O philanthropic
Master, the Father of our Lord and God and
Savior Jesus Christ, Who for us men and
for our salvation came down from heaven
and was incarnate of the Holy Spirit and of
the ever-virgin Mary, the noble Theotokos;
Who first didst teach by word, and then
gave testimony in deed while bearing the
saving Passion, teaching us Thine
unworthy, sinful, and miserable servants, to
offer Thee our supplications with bent head
and knee, for our sins and human
ignorance.

HUepeii: Ipeuricte, HECKBEPHE, Oe3HAYATIBHE,
HEBHIMME HETIOCTHKUME, HEU3CIIEIUME,
HEMpeMEHHe, HermoOeiMe, HEeU34YETHE, He3I00uBe
I'ocmomu, ey uMEsTi 6e3cMEPTHE, BO CBETE
’KUBBIA HETMPHUCTYITHOM: COTBOPUBBIN HEOO U
3EMITIO, B MOpE, M BCS CO3/IAHHAS HAa HUX, TPEXKIE
€XKe MPOCUTHU, BCEM TPOIIEHHUs moaaBasii, Teoe
MouMcest, U Tebé pocum, Biaapiko
Yenosekomooue, Orua 'dcnona u bora u Cnaca
Hamrero Mucyca Xpucra, Hac paau 4eJI0BEKOB, U
HAIIIETO PAJH CIIACEHUsI CIIEMIIATO ¢ HeOeC, 1
BorutoThBInarocs ot Jlyxa Cesiraro u Mapiu
IpucHoxéssl, u [pecaasusis Boropdmumsr: ke
népeee yOO CIIOBECHI yua, TIOCIIEHN K€ U JAETbI
MOKa3ys, eraa CIIaCUTENIbHYIO0 CTPACTh HPETEPIIE,
10J1a/]1¢ HaM IMOIIMMCAHNE CMUPEHHBIM, U
IPELIHBIM, U HEOCTONHBIM paboM TBOMM,
MOoJbOBI ipuHOCHTH TeO¢, B BEIM U KOJICH
NPEKIIOHEHUHX, O CBOMX IPECEX, U O JIFOACKIX
HEBEJICHUUX.

Wherefore, O most merciful and
philanthropic Lord, hear us on whatever
day we call upon Thee, and especially on
this day of Pentecost, whereon, after our
Lord Jesus Christ had ascended into heaven
and sat on Thy right hand, O God and
Father, He sent down the Holy Spirit to his
Disciples, the holy Apostles, Who alighted
on each of them and filled them all with His
inexhaustible and divine grace; and they
did speak in strange tongues, prophesying
Thy great deeds. Hear us who beseech
Thee, and remember us, wretched and
condemned. Deliver us from the (sinful)
captivity of our souls by Thy loving
intercession. Accept us, who kneel down
before Thee and cry out: we have sinned.
From birth, from the womb of our mother —
we are Thine, O Lord — Thou art our God.
But as our life passes in vanity, we have
therefore been stripped of thine aid, and
have become silent. Yet do we trust in Thy
compassion and cry unto Thee. Remember
not the sins of our youth and ignorance;
cleanse us of our secret sins. Reject us not
in our old age, and forsake us not when our
strength fails. Before we return to the earth,
prepare us to return to Thee. Measure our

Cam Muoromunoctuse 1 Yenosekoirooue,
YCJIBIIIN HbI, BOHBKE allle ICHb MPU30BEM T,
U3psIIHEE K€ B JICHD CEH MATACCATHBIN, BOHBXKE TI0
Bosuecénnu I'ocnoza namero Mucyca Xpucra Ha
HeOeca, u cenennu onecHyro Ted¢ Bora u Otia,
umsnocia Cesraro Jlyxa Ha cBsiteist CBOS
YUCHHUKH M allOCTOJBI, ke v céie Ha eiHOM
KOErOXKJI0 UX, U UCIIOJIHUILIACS BCU HEUCTOLIAMBISA
omaronaru Ero, u riaronaiia s3sIKd HHBIMU
Benmuust TBos, u mpopekomia. Heiae y60
MoJistuxcst Teb€, yCIpIm Hac, U IIOMSIHA Hac,
CMUPEHHBIX U OCY)KICHHBIX, ¥ BO3BPATH [UICHEHHE
AyII HAuX, TBOE MAJIOBAaHWE UMES O HAC
morrstieecs. [IpunmMn Hac, npunanaomux Teoe, u
BOITHIOIIMX: COIPEIIAXOM, K Te0¢ mpUBEPIKCHU
€CMBI OT yTpOOBI, OT UpéBa Marepe Hamies, Thbl ech
Bor namt. Ho siko ucuesoria B CyeTe THAE HAIIH,
obuaxnxomcst TBoes MOMOIIH, JTUIIAXOMCS
BCSIKAro OTBETA, HO Jep3arole Ha meapOTsl TBos,
30BEM: TPEXH FOHOCTH HAIIES ¥ HEBEICHUS HE
MIOMSIHY, M OT TAMHBIX HAIIMX OYUCTH HAC, U HE
OTPUHHU HAC BO BPEMSI CTAPOCTH, BHET1A OCKY/ICTH
KPEIOCTH HAIIIEH: HE OCTABH HAC, IPEKIE TaXKe
HaM B 3éMJTIO HE BO3BPATHUTHCS, crioaoou k Tede
BO3BPATUTHUCS, © BOHMH HaM OJIarOmpusiTHEM H
Omaromaruio. Bo3mépu Oe33akOHus HAIIA
meapoTamu TBOMMH, CONPOTHB MOCTABH OC3IHY
1eApOT TBOMX MHOKECTBY COrPEIICHHI HAIIHUX.
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lawlessness with a measure of Thy
generosity, and erect against our many
transgressions a bottomless abyss of these
generosities.

Look down from the height of Thy holiness
upon Thy people who stand and await from
Thee abundant mercy. Visit us with Thy
goodness and deliver us from the force of
Satan and preserve our life with Thy holy
and solemn laws. Commit Thy people unto
a faithful guardian angel. Gather us all unto
Thy kingdom. Forgive those who put their
trust in Thee, relinquish us and them from
sin. Purify us by the operation of Thy Holy
Spirit and remove from us the wiles of the
adversary.

IIp¥3pu ¢ BeICOTHI CBsITEIs TBoOEs ['Ocmoau, Ha
NPEACTOAIINS JIFOM TBOS, U YAKOIIUS €XKE OT
Te6¢ 6orareis miutocTr. [loceTr HaC GIATOCTHIO
TBOEr0, N30aBU HAC OT HACHJILCTBA IUABOJIA:
yTBEP/H KUBOT HaIll CBITEIME TBOAME U
CBSIIEHHBIME 3aKOHEI. AHrena, BEpHa XpaHATEIs
npucrtaBu JroaeM TBonM, Bcex cobepr B TBoé
[apctBue. Jaxap mpomeHue yrnoparommm ua Ts:
OCTABH UM U HaM rpexu. OUicTH HAC IEHCTBOM
Casraro Tsoero Jlyxa: pa3pyIius sbke Ha Hac
KO3HU BPAXKHSL.

And the prayer: Blessed art Thou, Lord,
Almighty Master, who illuminest the day
with the light of the sun and the night with
the glow of the moon, Who hast made us
worthy to pass the course of the day and
draw near to the onset of the night; hear our
petitions and those of all Thy people.
Forgive us all our sins, both voluntary and
involuntary, and accept our evening
supplications and send down the multitude
of Thy mercies and compassions upon Thy
people. Protect us with Thy holy angels.
Arm us with the weapons of Thy truth.
Envelop us with Thy righteousness.
Preserve us by Thy power, and deliver us
from every oppression and from every
conspiracy of the cunning one. Grant us
that this evening and the approaching night
and all the days of our life may be perfect,
holy, peaceful, sinless, without doubt and
vain imaginings, by the intercessions of the
holy Theotokos and all the saints who have
done Thy will from the beginning of time.

[IpHCOBOKYILISIET e 1 CHIO MOIUTBY: BIIArOCIIOBEH eCci
['6cnonu Bramsiko Beenepkirento, mpoCBETHBBII
JIeHb CBETOM COJTHEYHBIM, U HOIIb YSCHUBBIH
3apsSIMH OTHEHHBIMH, JOJTOTY JHCBHYO MPCUTH
HaM CIOAOOUBBIN, U TIPUOIHKUTUCS HAYATKOM
HOIIM: YCIIBIIIH MOJIEHUS HAIIIA, M BCEX JIFOICH
TBoOX, ¥ BCEM HaM MIPOCTHUB BOJBHBIS U
HEBOJIBHBISI Tpexd. [IpurMi BeuEpHsisl HAIIa
MOJIEHHSI, ¥ HU3IIOCIH MHOXKECTBO MHJIOCTH
TBoes, u meapoTsl TBos Ha gocTOsTHKIE TBOE.
OcTeHl HaC CBSITBIMH AHTelbl TBONMU, BOOPYXKHA
HAC OpyKHeM mpasibl TBoes, orpaan Hac
nctuHo TBOEK, cobmoan Hac crtor TBoéro,
130aBU HAC OT BCSIKAro 0OCTOSIHUS, BCAKATO
HaBETa COMPOTUBOJIEXKAMIAro. [Toax b e HaM U
HACTOSIIHIA BEYEP, C MPUXOIAIIECIO HOIIIHUIO,
COBEPILICH, CBAT MUPCH, Oe3rpeIIIcH,
0e3co0iia3Hen, 6e3MEUTAHEH, U BCS JIHH KUBOTA
HAIIIETO: MOJIUTBAMH CBATHIsI BOropOauIls, U Bcex
CBSITBHIX OT Béka TeO¢é 61aroyroJiBIIHX.

The clergy and faithful stand.

Deacon: Help us; save us; have mercy on
us; raise us up; and keep us, O God, by Thy
grace.

JlnaxoH: 3aCTyIH, Criacy, TOMUIYi, BO3CTABH, U
coxpanu Hac, boxke, TBOEIO O1aroAaTHIO.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'OCmo i, HOMITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commit ourselves

Junaxon: ITpecBsTy0, MPEYnCTyIo,
npebIIarocIoBEHHY0, CIABHYO Biaaprauity Hary
Boropouity u IprcHonéBy Mapiiro co BcéMu
CBSITBIMH MIOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0¢ U APYT Jpyra, u
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and one another, and all our life unto Christ
our God.

Bech )KUBOT Ham Xpucty Bory npemgaanm.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6¢, I'ocrionn.

Priest: exclamation: For Thine it is to show
mercy on us and to save us, O our God, and
unto Thee we ascribe glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit; now
and ever and unto ages of ages.

HWepeii: Bosriac: TBoé 60 ecTh, €Ke MAJIOBATH, U
criacaru Hac, I'ocrioau Boxe Ham, u Teb€ cnaBy
Bo3chutaeM, Otiry, u Ceiny, u CBatomy JIyxy,
HBIHE U IPUCHO U BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

Litany of Fervent Supplication

Cyry0as Extenus

Deacon: Let us all say with our whole soul
and with our whole mind, let us say.

JlnaxoH: PrieM BCH OT BCes AYIIH, U OT BCETO
MOMBIIIICHHS] HAIIIETO PIIEM.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMITYH.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our
fathers, we pray Thee, hearken and have
mercy.

Jlnaxon: I'dcrioau Beenepxkureno, Boxe oréry
HAmUX, MOJTUM TH Cs1, YCIBIIIN U TTOMITYH.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMITYH.

Deacon: Have mercy upon us, O God,
according to Thy great mercy, we pray
Thee, hearken and have mercy.

Juaxon: [Mominyit Hac, Boxe, Mo Bemiei
mitoctd TBOEH, MOMM TH CsI, YCIIBIIIH U
MOMUITYH.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'6cmoiu, mOMITY#H. (TPHKIBI)

Deacon: Again we pray for our Great Lord
and father, His Holiness Patriarch Kirill;
and our lord the Very Most Reverend
Metropolitan Hilarion, First Hierarch of the
Russian Church Abroad; and our lord the
Most Reverend Archbishop Peter; and all
our brethren in Christ.

Jlnakon: Emé monmumcs o Bemikom Iocrioniine u
otué narrem, Cesréitmem Ilarpuapce Kupne; u
0 TOCIOANHE HAIleM BhICOKOMIPEOCBsIIEHHEHIIIEM
Murtpononnte Winapuone, ITepsonepapce
Pycckus 3apy0éxubis LIEpkBe; 1 0 TOCIIOANHE
HamieMm [IpeocBsieHHeHIeM APXUSTTHCKOIe
ITetpe, u 0 Beeit Bo XpucTé OpaTHH HAIIEH.

Choir: Lord have mercy.

JIuk: T'6cmo i, HOMIITYH.

Deacon: Again we pray for this land [of the
United States], its authorities and armed
forces; for the God-preserved Russian land
and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Jlnaxon: Emé MomuMcest o ctpauné ceit [éxe
’KMBEM |, BITaCTE€X U BOMHCTBE €1, 0 boroxpannmeit
crpané Poccriicteit, 1 0 IPaBOCIABHBIX JIFOIEX €51
BO OTEUCCTBUH M PA3CESHUM CYIUX, U O CHACCHUH
UX.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'6cmoiu, mOMITY#H. (TPHK/IBI)

Deacon: Again we pray to the Lord our
God, that He may deliver His people from
enemies both visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly

Jlnaxon: Emé momumces I'ocrioay Bory Hamemy o
&Ke M30ABUTH JIFOM CBOS OT Bpar BUIUMBIX
HEBUMMBIX, B HAC )K€ YTBEPAUTH €AUHOMBICIHE,
OpaToobue u OnarouécTre.
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love, and piety.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'6crmoiu, mOMITY#H. (TPHIKIBI)

Deacon: Again we pray for our brethren,
the priests, the priestmonks, and all our
brethren in Christ.

Jlnaxon: Emé MOIHMCs 0 OpATHSIX HAIIHNX,
CBALLICHHUIIEX, CBALLIEHHOMOHACEX, U BCEM BO
Xpucté OparcTBe HALIEM.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'6cmoiu, mOMITY#H. (TPHKIBI)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable, holy Orthodox patriarchs;
and pious kings and right-believing queens;
and the founders of this holy temple (or:
this holy monastery), and for all our fathers
and brethren gone to their rest before us,
and the Orthodox here and everywhere laid
to sleep.

Jnaxon: Emeé Mmoaumcest o 01aKEHHBIX U
[PUCHOMAMSTHBIX CBATCHIINX MATPHAPCEX
MPaBOCIABHBIX, M OJar04eCTUBBIX HAPEX U
OTaroBEpHBIX LAPHIIAX, U CO3AATEIEX CBITArO
Xpama cero (Wiiu: CBATBISL OOUTEIH cesl), U O BCeX
OpEKIe MOYMBIIMX OTIEX U OPATHSX, 311C
JIeKAIIUX ¥ TOBCIOLY, MTPABOCITABHBIX.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'6crmou, mOMIUTY#H. (TPHKTBI)

Deacon: Again we pray for them that bring
offerings and do good works in this holy
and all-venerable temple, for them that
minister and them that chant; and for all the
people here present, who await of Thee
great and abundant mercy.

JNnaxon: Emeé MOaUMcs 0 TUIOAOHOCSIIUX U
JT0OPOICIOINX BO CBSITEM U BCEUSCTHEM Xpame
CeM, TPY)KIAFOIITUXCSI, TIOOIINX U TPEICTOSIIIUX
JOJIEX, OKULAIOMUX OT TeOE BearKus U OOrarhlisa
MUJIOCTH.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'6cmoin, mOMIUTY#H. (TPHKTBI)

Priest: exclamation: For a merciful God art
Thou, and the Lover of mankind, and unto
Thee do we send up glory, to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.

Uepeii Bo3rnamenue: SIK0 MAIOCTHB U
uenoBekoroben bor ecit, u Teb¢ crnaBy
Bo3chutaeM, Otiry, u Ceiny, u CBatomy JIyxy,
HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

The second kneeling prayer

Bropas MonuTBa

Deacon: Again and again, let us, on bended
knees, pray to the Lord.

Jlnaxon: ITaku W MAKH, MPUKIOHBIIE KOJIEHA,
['6c1mo 1y TOMOIMMCSL.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'6crmoin, mOMIUTY#H. (TPHKTBI)

The clergy and faithful kneel.

n ITPUKJIOHACM KOJICHA 11O NPCATIMCAHHOMY.

Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who
residest with us in this life, and Who gavest
mankind the world, and in Thine
inalienable rule dost give to the true the gift
of the Holy Spirit, this blessing Thou hast
sent down more fully to Thy pupils and
Apostles and dispensed into their mouths
the fire of tongues, so that through them all

Uepeii: T'ocioqu Nucyce Xpucré Boke Hamt, Mup
TBoit momasslit yenoBékom, u [Ipecssitaro Jyxa
1ap, €I B )KUTHU U C HAMHM CBIH, B HACJIEANE
HEOTHEMIIEMOE BEPHBIM MTPHUCHO MOIABASIIA
SIBJICHHEHIIIE XKe CHIO Os1aroath TBOMM yUECHHKOM
1 armoCTOJIOM JTHECH HU3ITOCTABBIN, M CHX YCTHE
OTHEHHBIMU yTBEPANBBII S3BIKHA: IMIKE BECh PO
4eJIOBEYCCKHI OOTOBEICHNE CBOUM SI3BIKOM B
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mankind would receive knowledge of God
and be enlightened by the light of the Spirit,
being emancipated from seduction as from
darkness and by their supernatural action
learning to believe in the Son of God and to
praise Him with the Father and the Holy
Spirit as one Godhead, Power and
Authority.

CIyX yxa mpunmiie, cBétom Jlyxa
MPOCBETUXOMCSI, ¥ IPENIECTH SKOKE TMBI
HU3MEHUXOMCSI, i 1YBCTBEHHBIX M OTHEHHBIX S3BIK
pa3aasHueM, U MPEECTECTBCHHBIM JCHCTBOM, EXe
B Ts BéphI HayurxoMmcst, 1 Te6¢ 00orocnOBUTH CO
Otueém u Ceatem JIyxom, Bo earnHoM BokecTBé, u
CHJIC, U BIIACTH 03aPUXOMCSL.

Wherefore, O Splendor of the Father, the
Likeness of his Essence, His immutable and
unchangeable Nature, Thou art the fountain
of salvation and grace. Open my lips, sinner
that I am, and teach me how and for what I
should pray; for Thou dost know the
multitude of my sins, but Thine unbounded
compassion doth overcome the enormity
thereof. Behold, I come and stand before
Thee in fear and dismay, casting my soul’s
despair into the depth of Thy mercy. Ordain
my life, O Thou Who rulest the whole
creation with ineffable wisdom. O tranquil
Haven to those who are caught in the rages
of winter, make known to me the way in
which I should walk. Grant to my thoughts
the spirit of Thy wisdom, and bestow upon
my ignorance the spirit of Thy
understanding. Overshadow mine acts with
the spirit of Thy fear; a just spirit renew
Thou within me, and by Thy Sovereign
Spirit strengthen Thou mine unstable mind,
that I may be worthy each day to do Thy
commandments, being guided by Thy
righteous Spirit into that which is
profitable, ever mindful of Thy glorified
(second) Coming, when we shall all be
obliged to give an answer for our deeds. Let
me not be led astray by the corrupting
pleasures of this world, but strengthen me
to delight in the treasures to come. For
Thou, O Master, didst say, “Whatever ye
ask in My Name ye shall receive” from
God the Father co-eternal with Thee.

Thi y60 Oruee cusiume, cymectsa u ecrectsa Erd
HEU3MEHHOE U HEIBIKUMOE HaYePTAHME,
UCTOYHUYE MPEMYAPOCTH U OJNIArOMATH: OTBEP3U U
MHE TPEIIHOMY YCTHE, M Hay4H Msl, KAKO TOCTOHT,
U 0 UxoKe moTpéba MomiTucs: Trl 60 ecr BEIbIi
MHOT0€ TPeXOB MOMX MHOKECTBO, HO TBOE
OmaroyTpo6ue mobeaut cux desmépuoe. Ce 60
crpaxoM mpenctoro Tu, B myunHy Miuioctu TBoest
OTYASIHUE YN MOESI MOBEPT: OKOPMH JKUBOT MOM
CIIOBOM BCIO TBaph HEU3PEUECHHOO PEMYIPOCTH
CHJIOI0 YMPABJISISH, THX0E 00ypeBAEMbBIX
NPUCTAHUIIE, U CKAKH MU IyTh, BOHBXKE TOMIY.
Jyx mpemyapocti TBOEsI MOMM MOAAXKIb
nombInuieHreM, Jyx pazyma 6e3ymuio Moemy
napysi, JIyxom crpaxa TBoero Mosi oceH# jiena, u
Jyx Ipassrit 00HOBH BO yTpOOe MO¢ii, u Jlyxom
BiiagplyHUM MEBICIEN MOMX TIOIIOJI3HOBEHHUE
yTBEPIH: Ja Ha BCAK JeHb Jlyxom TBonMm Biarim
K TIOJIE3HOMY HACTaBISIeMb, CIIOAO0IIOCS TBOPUTH
3anoBenu TBOsI, ¥ TBOE MPUCHO MAMSTCTBOBATH
CIIABHOE TPHIIIECTBUE, U UCTAZATEIBHOE
CONESIHHBIX HAMU. U 12 He TIPE3PHIIIH MsI
TJIEHHBIMH COTPEITBIATUCS MUPA CErd KPACHBIMH,
HO OY/IyIIUX BOCIIPUSTHS JKESIATH YKPETH
cokpoBwuill. Trl 60 pekiT ecr Braapiko: SIKO eika
are Kto nmpocut o TBOéM IMEHH, HEBO3OPAHHO
npuémiiet ot TBoerd npucHocymHaro bora u
Orua.

Therefore, I a sinner, implore Thy goodness
on the day of the descent of Thy Holy
Spirit. Grant Thou my request for salvation:
yea, good Lord, Who grantest all riches and
benevolence; for Thou art He, the merciful
and pitying, Who givest us more than we
ask, Who hast become a Partaker with us in
the flesh without sin. Thou art He Who, for
his love for mankind, dost have compassion
for those who bend the knee to Thee,

Témxe u a3 rpéluHblii B npuiécTBun CBITaro
TBoero6 Iyxa, TBOIO MO0 OJIAr0OCTh, EIHKa
MPOCHX, BO3JIAKIb MU BO criacénue. Eit I'ocnom,
BCSIKaro Onarojesiuus OOraTslil JATEN0, U
nozgareito biarnii, ssko Tl ecl ogaBasit
npen300MIbHO nxke mpocum: Trl ech
COCTPANATENeH ¥ MIIOCTHBBIIL, Vike Ge3rpéurHo
ObIB IJIOTH Harest OOIIHKK, U TPHKIOHSAIOIINAM K
Te6¢é konéHa, MPUKIOHSSICS TF0000IaroyTpooHe,
ouHIIEHHE XKe ObIB rpexOB HamuX. axap yoo

14




having become an offering for our sins.
Grant, Lord, Thy compassion to Thy
people, and incline Thine ear to us from
Thy Holy heaven; sanctify us by the saving
might of Thy right hand. Cover us with the
shelter of Thy wings and turn not away
from the product of Thy hands. Against
Thee only do we sin, yet Thee only do we
serve. We know not how to bow to a
strange god, nor how to reach out to a
different god. Pardon our iniquities, O
Master, and accepting our requests on
bended knee, extend to us all a helping
hand, and accept the prayers of all as
fragrant incense acceptable to Thy most
righteous Kingdom.

['6cnonu, mrogem TBonM mieaApOTh! TBOS: YCIBIIIH
Hac ¢ HeOece csitaro TBoerd: OCBATH HAC CHIIOK0
CMIACHTEIbHBIS CCHUIIBI TBOECS: MTOKPBI HAC
KpOBOM Kpiuty TBOCIO, f1a HE MPE3PHIIH JIe]T PYKY
TBoéro. Te6é enrinoMy corpemiaem, HO U Tebé
emiHOMY ciyxuM. He BEMbI KIaHSITUCS OOTY
TyIKAEMY, HIDKE IPOCTUPATH PYKH HAIIA,
Buagsiko, k 60ry uaOMy. OCTaBU Ham
COTPEIICHHS, U IPUAM HAIIA KOJICHOOKIOHHAS
MOJIEHHS, TPOCTPH BCEM HaM PYKY MOMOIIH,
OPUMMHA MOJIUTBY BCEX SIKO KaJIAJIO MPUSATHOE,
Bocpuémiemoe npen TBonM mpediarum
[lapcTBoMm.

And the prayer: Lord, Lord, Thou Who hast
delivered us from every arrow (obstacle)
that comes by day, save us from everything
that walketh in darkness, and accept the
lifting up of our hands as an evening
offering. Consider us worthy to pass the
night blamelessly and experience no evil.
Deliver us from Satan. Free us from all
confusion and fear. Grant our souls rapture,
and our thoughts concern over our
accountability at Thy just and terrible
judgment. Transfix our flesh with Thy fear,
and mitigate our members who are on
earth, that in the tranquillity of sleep we
may be enlightened by the meditation of
Thy precepts. Drive from us every evil
fancy and lasciviousness. Elevate us during
our prayers, strengthened in faith and
enriched by Thy commandments.

[pucoBokyruisiet xe u curo: 1 ocrmoau, I'ocmoay,
n30aBIICH HAC OT BCSAKHSI CTPEIIBI JICTSIIHS BO THU.
M36aBu HAC ¥ OT BCSKHSI BEIIH BO ThME
npexopsmus. [IpurMi xKEPTBY BEUEPHIOIO PYK
Hamux Bo3aestHust. Crogo0u e Hac U HOILIHOE
nonpuiie 6e3 MopoOKa MPEUTH HEUCKYIIEHBI OT
361X, M 130aBU HAC OT BCAKATO CMYIIEHUS U
00sI3HH, SDKE OT JMABOJIa HaM MTPUOBIBAFOLITHSL.
Jlapyii Iylram HAIIUM YMHJIEHHE, U TIOMBICTIOM
HAIITUM TTOTIEYEHHE, €XKE HA CTPAITHEM U
npaseaHeM TBoéM cyné ucnbiTanus. [Ipurso3an
crpaxy TBoemy IUIOTH HAIIA, B YMEPTBH Y/IbI
HAIla CYIUs Ha 3eMJTH. J{a M COHHBIM O6e3MOJIBHEM
pOCBETAMCH, 3peHreM cyned TBonx. OTEIMI XKe
OT HAaC BCSIKOE MEUTAHHE HEMOJO00HOE U MOXOTh
BpéaHy. Bo3cTaBu jxe Hac BO BPEMSI MOJUTBBI
YTBEPIKJCHBI B BEPE, U MPECIICBAIOLINS B
3anoBeziex TBOMX.

The clergy and faithful stand.

Deacon: Help us; save us; have mercy on
us; raise us up; and keep us, O God, by Thy
grace.

JlnaxoH: 3aCTyIH, Criacy, TOMUIYi, BO3CTABH, U
coxpanu Hac, boxke, TBOEIO O1aroqaTHIO.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmmo i, HOMITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto Christ
our God.

Jnaxon: ITpecBsTy0, MPEYNCTYyIO,
npebIIarociIoBEHHY0, CIABHYO Biaaprauiry Hary
Boropomuiy u [Ipucuonésy Maprto co Bcému
CBSITBIMH MIOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0¢ U APYT Apyra, u
Bech )KUBOT Ham Xpucty Bory npemgaanm.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6¢, I'ocrionn.
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Priest: exclamation: Through the favor and
grace of Thine only-begotten Son, with
Whom Thou art blessed, together with
Thine All-holy, Good and Life-giving
Spirit; now and ever and unto ages of ages.

HWepeii: Bo3riac: biaroBojgénueM u GJIarocTuio
emuropoaHaro Ceina TBoero, ¢ Hamke
OarociioBéH ecH, ¢ IpecsateiM, u Baarim, u
XKupotBopsium TBonM JIyXoM, HEIHE U PUCHO
BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

Prayer at the Coming of Evening

MounTBa IpyU HACTYIIJICHUU BEeYepa

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed art Thou, O
Lord, the God of our fathers, and praised
and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us,
according as we have hoped in Thee.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy
statutes. Blessed art Thou, O Master, give
me understanding of Thy statutes. Blessed
art Thou, O Holy One, enlighten me by Thy
statutes.

O Lord, Thy mercy endureth forever;
disdain not the work of Thy hands. To Thee
is due praise, to Thee is due a song, to Thee
glory is due, to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Yrem: Criono6wu, I'dcmoau, B BEUEp ceit Oe3 rpexa
coxpanuTHcs HaMm. / Briarociosén ec, I'ocmonu
Bosxe oTéIr HAINX, / U XBAIBHO M MPOCIIABICHO
nMs TBOE BO BEKH, aMUHb. /

Bymu, I'6cioaun, mitocts TBOS Ha HAc, SIKOXKE
yrnoBaxoM Ha Ts. / Biiarociosén ecu, I'ocmou,
Hayu# Ms onpaBaanueM TBonm. / Biaarocinosex
ecy, Biaapiko, BpasyMu Msi onpaBaanueM TBOMM.
/ BrnarocnoBén ecr, CBSITBIN, POCBETH MsI
ornpaBaaHuu TBOAMH. /

I'6cmou, MiTocTh TBOS BO BEK, 1€ pyKy TBOEIO
He npéspu. / Tebe mogodaer xBana. Tede
nopobaet néuue, / Tedé cnasa mogodaer, Oty u
Criay u CsitOMy JyXy, HBIHE ¥ IPUCHO U BO
BEKH BEKOB. AMIAHb.

The third kneeling prayer

Tperbst MmosuTBa

Deacon: Again and again, let us, on bended
knees, pray to the Lord.

JInakon: [1aku ¥ maku, MPUKIIOHBILIE KOJIEHA,
['ocniogy moMoaumcs.

Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'6cmoin, mOMITY#H. (TPHK/TBI)

The clergy and faithful kneel.

W nmam TakoxkIe KoJieHa MPUKIIOHIINM, I/Iepeﬁ YTCT TPETHUIO
MOJIMTBY:

Priest: O Christ our God, the ever-flowing
Spring, life-giving, illuminating, creative
Power, co-eternal with the Father, Who
didst divinely achieve the deed of saving
mankind, and didst tear apart the
indestructible bonds of death, break
asunder the bolts of Hades, and tread down
the multitude of evil spirits, offering
Thyself as a blameless Sacrifice and
offering us Thy pure, spotless and sinless
body: Who, by this fearsome, inscrutable
divine service didst grant us life
everlasting, O Thou Who didst descend into

HUepeii: [TpUCHOTEKYIIUH, )KUBOTHBIMI, U
POCBETUTENbHBII HCTOYHUYE, COPUCHOCYIITHAS
Oty conérenbHas CHI0, BCe CMOTPEHHE 32
CMACcEHHE YeIOBEUECKOE MPEKPACHE UCTIOTHUBBIN,
Xpucrté Boxe Hatil, CMEPTH y3bI Hepa3peuIiMbis,
1 3aKJICTIBI 4JIOBBI PACTOPrHYBBIi, TYKABBIX K€
AyXOB MHOXKeCTBO monpassiid. [Ipusespiii Ce6é o
HAC HEMOPOYHOE 3aKOJIEHHUE, M TEIO AABbIN
IPEYCTOe B XKEPTBY, BCAKArO Ipexa
HETIPUKOCHOBEHHOE XKE U HEMPOXOIHOE, U
CTPAIIHBIM CHM, i HEUCIIOBEINMBIM
CBSIIIICHHOAEHCTBHEM KUBOT HAM BEYHBIN
JapOBABBINA: BO aJ] CIIE/IBIN, i BEper BEUHBISI
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Hades, and demolish the eternal bars,
revealing an ascent to those who were in
the lower abode; Who with the lure of
divine wisdom didst entice the dragon, the
head of subtle evil and with Thy boundless
power bound him in abysmal hell, in
inextinguishable fire, and extreme
darkness.

COKPYILIHBBIN, U BO TME CEISIIUM BOCXO]T
MOKAa3aBblii: HAYaI0300HAT0 Ke U TIyOHHHATrO
3MHs1 OOTOMYIPOCTHBIM JIBIIEHUEM YIOBHBBIM, U
BEpUraMy MpaKa CBSI34BBIN B TAPTAPE U OTHH
HETaCHMOM, ¥ BO TME KPOMEIITHEH
HEUCYCTHOCHIBHOI TBOEIO 3aTBEPINBBII
KpEnocTuio, Benukoumenntas [pemympocre
Ortyasi, HaMACTBYEMBIM BEJTUKHUI TOMOIITHUK
SIBUBBIICS, U IPOCBETHUBBIN CEAAIINS BO TME H
CEHHM CMEPTHEH.

O Great Wisdom of the despairing!
Overcomer of misfortunes — eminent
helper, Who came and lit the way for those
who sit in darkness and in the shadow of
death; Thou art the Lord of everlasting
glory, the beloved Son of the Most High
Father, eternal Light of eternal Light, Thou
Sun of truth! Hear Thou us who beseech
thee, and lay to rest the souls of Thy
servants, of those who have died
heretofore, and those of our fathers and
brothers and other kinsmen in flesh and all
others through faith, for whom we now
celebrate this memorial; for Thou hast
power over all, and in Thy hands Thou
holdest all the boundaries of the earth.

O Almighty Master, God of our fathers,
Lord of mercy and Creator of all the races
of men, the living and the dead, and of all
nature, animate and inanimate, Who
appeared and resided here on earth and
again departed into the other world, Who
settest the years for the living and
appointest the time for the dead, Who
bringest down to Hades and raisest to bliss;
who bindest with weakness and loosest
with power; Who arrangest the present as is
meet and Who directest the future towards
usefulness, Who consolest with the hope of
resurrection those who feel the sting of
death 3/4 Thou art the Master of all, our
God and our Savior, O Hope of all the
boundaries of the earth and of those who
are away on the seas, O Thou who on this
last and great day of salvation, the day of
the Feast of Pentecost, hast revealed to us
the mystery of the Holy Trinity,
consubstantial and co-eternal, indivisible
and immiscible, Who didst send down the
Holy and life-giving Spirit in the form of
tongues of fire on His holy Apostles,
revealing them as proclaimers of our

To1 cnaBbl pucHOCYIHBIA [ocoau, u OTia
Brrasiro CeiHe BO3IIOOICHHBIN, MPUCHOCYIITHBIN
Cgére ot npucHocymiHaro Cséra, Conmie
NPABJIbI, YCIBIIN HAC, MoJIsuxcst Te6eé, u
YIIOKO# Ayt paboB TBOMX, IPEKIE YCOMIINX
OTeI ¥ OpPATHIi HAIINX, U IPOUUHX CPOJHHUK T10
IUIOTH, ¥ BCEX CBOMX B BEPE, O HAXXKE U MAMSTh
TBOPHM HEIHE, 5iKO B Teb¢é Bcex JepikaBa, U B pyIié
TBOE# COMEPIKAIIN BCSI KOHIIBI 3€MITH.

Bunagsiko Beenepxntento, Boxe otén u I'ocroan
MIJIOCTH, POJia CMEPTHATO K€ U Oe3CMEPTHATO, U
BCSIKaro ecrecTna uenoBeyeckaro Conerento,
COCTaBIISIEMAro e, U MAaK| pa3pelraemMaro,
’KMBOTA K€ ¥ CKOHYAHUSI, €Ke 3/1¢ TPEOBIBAHUS, U
€KE TAMO TPEIOKEHHSL: JIETA H3MEPSISi )KUBBIM, H
BpPEMEHA yCTaBIISAANH CMEPTH, HU3BOISN BO al U
BO3BOJISIH, CBSI3Ysii B HEMOIIH, ¥ OTIYILASI B
CHJIe, HACTOAIIAs MOTPEOHE CTPOsit, u Oy myIias
MOJIE3HO YIPABIISISIA, CMEPTHBIM KAJIOM
YS3BEHHBIX BOCKPECCHUS HAIEIKIAMH BECEIISISIA.
Cam y60 Braasiko Beex, boxe CracATento Harir,
HAJIeK/IC BCEX KOHIIEB 3eMIIH, U CYIIUX B MOPH
nanéue, Vixe u B ceil TIOCTEHMN U BEHKHU
CITaCHTENbHBIN IeHb [IATICCATHHIIBI TPA3THHKA,
taitny CBATBIS U EAMHOCYIIHBIS, 1
COIPUCHOCYIIHBISA, U HEPa3AeIUMBbIS, U
HecausHHBI TPOUIIBI TOKAa3aBhIi HAM, ¥ HAUTHE U
npumectsre Cesiraro u XXuporsopsimaro TBoero
Jlyxa, B BHjile OTHEHHBIX SI3BIKOB Ha CBATHISA TBOS
arnOCTOJILI U3JIMSIBBIN, U OJIarOBECTHUKHU TEX
MIOCTABMBBIiA, O1ar0YEeCTHBHIS HAIIIES BEPHI, U
HCIIOBEHUKH U ITPOMOBEAHMKH MICTHHHATO
GorociaoBHs MoKasasblil. ke u B ceii
BCECOBEPIIECHHBIN U CITACHTENILHBIHN MTPA3THHK,
OYMIIIEHUS YOO MOJTUTBEHHAS, O FXKE BO ajie
JAEPKHAMBIX CIIOIOOUBBIN TPUUMATH, BETTUKHUS KE
[0/1aBAasii HaM HaJEXK bl OCIIa0IEHUs
COJIEP)KUMBIM OT COJCPIKAIIHUX S CKBEPH, U
yTemeHunio ToO0K HU3MOCTATHCS.
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godfearing faith, making of them true
confessors and preachers of the word of
God, Who makest us worthy that our
propitiatory prayers, of this all-perfect day
of salvation, be acceptable for those who
are imprisoned in Hades, and Who grantest
those imprisoned therein a great hope in
receiving from Thee consolation and relief
of their confining grief.

Hear us, disconsolate and wretched, who
beseech Thee, and give rest unto the souls
who have formerly departed, and make
them to repose in a resplendent place, a
place of verdure and coolness, where there
are no ills nor sorrow nor sighs. And array
their souls in the tabernacles of the
righteous, and make them worthy of peace
and repose; for it is not the dead who praise
Thee, O Lord, nor do those who are in
Hades venture to offer unto Thee
confession, but we, the living, do bless
Thee and supplicate Thee, O Lord, and
offer unto Thee prayers of purification and
sacrifices for their souls’ sake.

Vel Hac, CMEPEHHBIX, U TBOHX pad
Mostsituxcst TH, ¥ yrokoi ayim pabos TBowx,
OpEeKIe YCOIIINX, Ha MECTE CBETIIC, HA MECTE
371a4He, Ha MECTE MPOXJIAXKIACHHS: OTOHYIyXKe
0T0eK€E BCsIKasi OOE3HB, IIEYANIh U BO3ILIXAaHUE U
YUHHU IyXU UX B CEIICHUSX MPABEIAHBIX, H MAPA U
ocnabeHus Ciog00u UX: KO He MEPTBUH
BOCXBAIAT Ts1, ['OCIIOH, HIDKE CYIIHU BO A€
UCIIOBEIaHKE JIEP3HYT puHecTH Te6E, HO MBI,
KUBHH, OnarociioBuM Ts u MOIUM, U
OYHCTUTEIBHBIS MOJIATBBI M )KEPTBBI IPUHOCUM
Te6é o aymrax ux.

And the prayer: O great eternal God, holy and
loving toward mankind, Who dost make us
worthy to stand at this hour before Thine
unapproachable glory, praising and
glorifying Thy wonders, forgive us,
unworthy sinners, and grant us grace that
from a humble and contrite heart we may
offer Thee the thrice-holy glorification and
gratitude for Thy great gifts which Thou
didst grant and dost still steadfastly grant
unto us. Remember, Lord, our weakness
and destroy us not in our iniquities; but in
accordance with our humility show unto us
Thy great mercy, that being delivered from
the darkness of sin, we may walk in the day
of truth, equipped with the armor of light,
and freed from all the evil attacks of the
wicked one, glorifying Thee in all things, O
only true God and Lover of mankind.

For in truth, O Master and Creator of all,
Thine is the great and original Mystery; the
temporary death of Thy creatures, and their
restoration thereafter unto eternal repose. In
all things we acknowledge Thy favor, at
our entrance into this world and at our
going out therefrom, O Thou Who by Thy
unfailing promises didst hold out to us the

[IpHCOBOKYILISIET U CHIO MOIHTBY: BOKE BEIUKUM, U
BEUHBINH, CBATEIN, YEITOBEKOIIOOUBBIH,
CIOIO0MBBIN HAC B CEH Yac CTATH TpeS
HEMPHUCTYHOI TBOEKO CIIABOI0, HA TIEHUE U XBAITY
yynec TBOUX, OYNCTH HbI HEIOCTONHBIS pabbI
TBOsI, ¥ TOAAKIb OJIArOAATH €KE COKPYIICHHBIM
cép/rIeM, HEBO3HOCHTEIBHO IPUHOCHTH Tebe
TpucssTée cnaBocnOBue, u OnaromapeHue
BeNKUX TBOMX IapoB, sHKEe COTBOPII €CH K HaM,
U TBOpHIIH Beeraa B Hac. [Tomsian ['ocroan
HEMOIIb HAILY, U J]a HE TIOTYOHIIIN HAC CO
0e33aKOHMH HAIIIMMH, HO COTBOPH BETHKYIO
MIJIOCTh CO CMUPEHHEM HAIIMM, J1a TPEXOBHBIS
TMBI U30€XKABIIIE, BO JIHU MPABBI XOJUTH OyIeM,
U OZICSIBILIECS] OPYXKHEM CBETA, HCHABETHO
npeOyaeM OT BCSKHS KO3HU JyKaBaro, U co
JIEP3HOBEHHMEM MTPOCIIABUM O BcexX, Teb¢ eqiHaro
ncruaHaro u Yenosekonobua bora.

TB0é 60 SIKO BOUCTUHHY M BEJIKOE BPECHOTY
TAMHCTBO, Braspiko Beex, U TBOpUE, BpEMEHHOE
peréHre TBOUX TBAPEH, U €XKe MO CHX
COBOKYIUICHHE, U YIIOKOCHHE €Xe BO BEKU. Tehe
071aro1aTh O BCEX UCIOBEMYEM, O BXOJEX HAIIHUX,
sKEe B MHUP CE€H, M HCXOJIEX, HAaIEK IbI HaM
BOCKPECEHHSI, U KU3HH HETIEHHBIS, TBONM
HEJIOKHBIM OOCIIAHUEM MTPEI0OPYIAIOT, SKE
OpuiMeM B OYIyleM BTOPOM MPHUIIECTBUH
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hope of everlasting life, resurrection, and
incorruptible life, which shall be ours to
enjoy at Thy Second Coming; for Thou,
Lord Christ, art the fountain of our
resurrection, the mankind-loving and
incorruptible judge of the deceased and
those worthy of reward. Thou hast
assumed, with utmost condescension, our
flesh and blood, and through Thine undying
love for us, didst not dismiss Thy suffering,
willingly submitting to torture; so that,
having been tempted, Thou, as promised,
became the helper to those who are
tempted, elevating us to Thy dispassion.

Wherefore, O Master, accept our prayers
and supplications, and grant repose to our
fathers, mothers, brothers, sisters, children,
blood relatives, and kinsfolk, and all those
who have gone to their final rest with the
hope of resurrection and life everlasting.
Inscribe their names in the Book of Life; in
the bosoms of Abraham, Isaac and Jacob;
in the land of the living, the Kingdom of
Heaven, in the paradise of delight, leading
all into Thy Holy dwelling places by Thy
radiant angels, and raise their bodies on the
day that Thou hast appointed, according to
Thine unfailing Holy promises; for there is
no death, O Lord, to Thy departing servants
who cast off their bodies and come unto
Thee, O God, but a transition from
sorrowful things to pleasant and benign, to
repose and joy. And if they have sinned (in
any respect) against Thee, forgive them,
and be Thou compassionate unto them and
us; for there is none without stain before
Thee, even though his life be but a day,
save Thou alone, Jesus Christ our God,
Who didst appear on earth without sin, and
because of Thee we all trust to attain mercy
and the remission of sins.

Therefore, O God, through Thy grace and
love of mankind, weaken, remit and forgive
our sins and theirs; overlook both our
voluntary and involuntary offenses, which
we have committed either willfully or
through ignorance, openly or in secret
whether by word, deed, or thought and all
our wrathful dealings which we have
committed during our lifetime. As for those
who have preceded us, grant them
emancipation and repose. To those of us

TBoéMm. Tl 60 ech U BOCKPECEHHUS HAILIETO
Ha4anbHUK, U MOKUBIINX HEYMBITHBIH U
uenoBeKoM00BbIi Cyus, 1 M3I0BO3IAHUSI
Biagrika u I'ocrioas, Wke u MPUOOIIUBHINCS HAM
NPUACKPEHHO TUIOTH U KPOBE, CHU3XOKICHUS
PAIM KPAMHATO: U HAIIIA CTPACTH HEOTMETHBIS,
BHET/IA BOJICIO BO MCKYC TIOCTABUTH, IPHHAM 3a
MUJIOCEPIME MEAPOT, U B HEMIKE IMOCTPAIAT eCH
CaM MCKyCHBCsI, HCKYIIIAEMbIM HaM ObIB
CaMOOOCIIIAHHBIH TOMOIIHUK: TEMKE U COBO3BEI
ecr Hac B TBo¢ Oe3cTpacrue.

[Mpurmi y60 Bramsiko, MOIBOBT 1 MOJICHHS HAIIIA,
U YIIOKO#M BCS OTIIBI KOETOXJ10, K MATEPH, U Yaja,
U OpaTHIO, U CECTPBI EAUHOPOIHBIS, U
KYTTHOPOIHBISI, ¥ BCSI IPEXK/IC MTOYNBIIHS TYIIH: B
HAJIEKIM BOCKPECEHMS KU3HN BEUHBIS YUUHN
JYXU UX, U IMEHA B KHI3€ )KUBOTHEH, B HEAPEX
Aspaama, u Hcaaka, u FlakoBa, B CTpaHE KUBBIX, B
[apctBun HeGécHeM, B part CIaa0CTH, CBETIBIMA
anressl TBOMU, BBOIS BCS BO CBATBISA TBOS
OoOWTENN, COBO3ABU3AsN U TeJleca HAIlA B JCHb,
BOHBIKE OIPEIEIIHII €CH 110 CBSTEIM TBOUM M
HEeNOXKHBIM obeToBanureM. Heets yoo I'Ocmonn,
pabom TBOKIM CMEPTh, HCXOIAIINM HaM OT TENa, U
k Te6¢ Bory HaieMy npUXOISAIIUM, HO
[PECTaBJIEHUE OT MEYATLHEUIIINX Ha
MOJIE3HEMIIAs, U CIAOCTHEMNINAS, U Ha YITIOKOEHHE
¥ PAZIOCTb. AlIie e i 9TO COrpernixoM K Te6eé,
MIJIOCTUB OYIM HaM XKe U TeM, 3aHE HUEANH eCTh
uuct npen ToO0 OT CKBEPH, HIKE Allle eInH
JIeHb JKUBOTA €rd eCTh, pa3Be Thl TOUYMIO €I1H, HA
3eMJIH SIBUBBIMCS Oe3rpemubiii I'ocnoap Har
Hucyc Xpucrdc: VImke BCH yIIOBAEM MAIOCTH
MOJIYYHTH, U OCTABJICHHE TPEXOB.

Cer0 paau HaM ke U OHeM, SIKO biar u
Yenosekorober bor, ocnadu, ocTaBu, mpocTi
rpexonaa¢Hus Hala, BOJbHAs U HEBOJIbHAS, SKE B
BE/ICHUU U HE B BEACHUH, IPEIbSBICHHAS U
3a0bIBAaEMAs: SHKE B JIETHUH, SDKE B IIOMBIIIIEHUH,
SDKE B CJIIOBECH, SDKE BO BCEX HAIIMX JKUTHIX U
naBwkeHnuX. M otméammmM y6o cBo6OLy U ocnady
Aapyii, HaC ke CYIIHX 3¢ OJarocioOBH, KOHEI
Onardii ¥ MAPHBIA JAPYSI HAM YK€ U BCEM JIFOJICM
TBOVM, ¥ MAJIOCTH U YEJIOBEKOTIOOHS yTPOOY
OTBep3astii Ham, Ha CTPAIIHOM U YKacHOM TBoéM
npumecTBud, u L{apcTust TBOErod J0CTOMHBIX HAC
COTBOPH.
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who are here, bless us, and give us and all
Thy people a blessed and peaceful end to
life. At Thy fearsome and dreadful coming
open to us Thy fathomless love of mankind,
making us worthy of Thy Kingdom.

And the prayer: O Thou most exalted God,
Who alone dost possess immortality, Who
dwellest in the unapproachable light, Who
in wisdom didst bring into being all
creation, who didst separate between the
light and the darkness, setting the sun to
rule the day, and the moon and stars to rule
the night, Who on this day didst vouchsafe
us sinners as worthy through confession to
present ourselves before Thy countenance
and to offer to Thee our evening prayers.

And the prayer: O philanthropic God, set our
prayers like incense before Thee, and
receive them as a sweet fragrance. Grant
that this evening and the approaching night
may be peaceful and serene for us. Clothe
us with the armor of light, and deliver us
from nightly fears and from everything that
walketh in darkness. Vouchsafe that the
slumber which Thou didst grant us for rest
from our weakness be also free from every
satanic vision. Yea, O Master, Who
providest good things for all, grant that in
our lodgings, amid the night, we may with
fervor recall Thy most Holy Name. Grant
that being enlightened by the teachings of
Thy commandments, we in spiritual joy
would rise up to glorify Thy goodness,
offering for Thy compassion petitions and
supplications for our sins and those of all
people, for which Thou, through the
intercession of the Holy Theotokos, visitest
upon us with mercy!

[TprCOBOKYIIISIET ¥ CHIO MOJIUTBY:

Boske BEJVIKUIL U BBILLIHUN, €1HE UMEIH
0e3cMEpTHE, BO CBETE JKUBBIH HEIPUCTYITHOM,
BCIO TBaph MYJPOCTHIO CO3ABbIi, pa3IeIiBbIii
nocpene cBéra, u mocpeaé ™™bl. U comuie yoo
MOJIOKUBBIN BO OOIACTD JHE, JIyHY %K 1 3BE3/IbI
BO 00acTh HOMM. CriomOOUBBIN HAC, TPENTHBIX, U
B HACTOSIIIUI JIeHb npeaBapuTH Juié TBoé BO
UCIIOBEIAaHNH, U BEUEPHIOIO Tebe cyx0y
MIPUHECTH.

Cam Yenosékomooye ['0croin, HCIPABH MOJHATBY
HAIy, KO Kaauio npen To000, i MPUUMH 0 B
BOHIO Onaroyxanus. ITo1ax /16 e HaM HACTOSIIHIA
BEYEpP U MPHUXOASAIIYIO HOIIb MAPHY: 00JIEIBI HbI
OpY)KHEM CBETa, M30ABU HAC OT CTpaxa HOIIHATO,
U OT BCSIKHS BELIM BO TMe npexopsiusi. U napyi
HaM COH, K€ BO YIOKOCHHE HEMOIIH HAIIeH
JapoOBAJT €CH, OT BCAKATO THABOJILCKATO MEUTAHHUS
n3menéH. Eit Biaapiko, Bcex Giiarix moaarento,
SKO JIa ¥ Ha JIOKaX HALIKX YMIJISIOIIECS
BOCIIOMSIHEM U B HOIIY mipecBsToe nmst Troe. U
noy4yéHreM TBOWX 3ammoBe/ieii o3apsieMu, B
PaIOCTH AYIIEBHON BOCTAHEM K CIIABOCIIOBHIO
TBoest 6:;1aroct, MOJIUTBBI ¥ MOJICHHS TBOEMY
01aroyTpOOUIO MPUHOCSIIE O CBOMX IPECEX, U O
Beex Jrojiex TBoux: nxxke MonnTBamu [IpecBsThIs
Boropoauiiel, B MAJIOCTH TTOCETH.

The clergy and faithful stand.

Deacon: Help us; save us; have mercy on
us; raise us up; and keep us, O God, by Thy
grace.

Jlnakon: 3acTynw, criacu, MOMUIYH, BO3CTaBH, U
coxpanu Hac boxe TBoero Onaronaruto.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmo i, HOMITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto Christ

Jnaxon: ITpecBsTy0, MPEYNCTyIO,
npebIarociIoBEHHYI0, CIABHYO Biaaprunity Harry
Boropomuiy u [Ipucuonésy Maprto co Bcému
CBSITBIMH MIOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0¢ U APYT apyra, u
Bech )KUBOT Ham Xpucty Bory npemaanm.
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our God.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6¢, I'ocrioan.

Priest: exclamation: For Thou art the
Repose of our souls and bodies, and unto
Thee we ascribe glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

Hepeii: Bosriac: Tel 60 ech yIIOKOSHUE Ayl U
Tenéc Hamux, u Te6é cinaBy Boscbutaem, OTILY, U
Criny, u Cesitomy JlyXy, HEIHE U TIPACHO, U BO
BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

The Royal Doors are shut.

Litany of supplication

[IpocurenbHas eKTEHUS

Deacon: Let us complete our evening
prayer unto the Lord.

Jnaxon: VICIOTHUM BEUEPHIOI MOJUTBY HAITY
['ocrnoneBu.

Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'0Cmo i, HOMIITYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTynyl, ciacy, IOMIUTYH U COXpaHU
Hac, boxe, TBo€ro 61aroaTuro.

Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'6cmmo i, HOMIITYH.

Deacon: That the whole evening may be
perfect, holy, peaceful, and sinless, let us
ask of the Lord.

Jlnakon: Béuepa Bcerd coBepIIeHHA, CBATA,
MIpHa 1 Oe3rpémnina, y ['ocroma mpocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Toxa, I'ocrioau.

Deacon: An angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and bodies,
let us ask of the Lord.

JlnakoH: AHrena MApHa, BEpHA HACTABHHKA,
XpaHWATeNs Iyl U Tenéc Hamux, y ['ocnoaa
OPOCHM.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Toxa, I'ocrioau.

Deacon: Pardon and remission of our sins
and offenses, let us ask the Lord.

Junaxon: I[TporéHust ¥ OCTaBICHUS TPEXOB U
nperpeméHnii Hammx, y ['ocroma mpocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Toxa, I'ocrioau.

Deacon: Things good and profitable for our
souls and bodies, and peace for the world,
let us ask of the Lord.

Jlnakon: JIOOPBIX U MOJIE3HBIX AYIIAM HAIIUM, H
mipa MipoBH, y ['ocriona npocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Toxa, I'ocrioau.

Deacon: That we may complete the
remaining time of our life in peace and
repentance let us ask of the Lord.

Juaxon: [Ipoyee BpeMs )KUBOTA HAIIETO B MUPE U
NOKasIHUH CKOHYATH, y ['0cmoaa mpocum.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Ioxa, I'ocrioau.

Deacon: A Christian ending to our life,

JlnakoH: XpUCTHAHCKHSI KOHYHHBI )KUBOTA
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painless, blameless, peaceful; and a good
defense before the dread judgment seat of
Christ, let us ask.

Hamero, 6€300JI€3HEHHbI, HETOCTBIHbI, MUPHBI 1
100paro OTBETA Ha CTPAIIHEM CyIAIH XPHUCTOBE
OPOCHM.

Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Ioxa, I'ocrioau.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto Christ
our God.

Jnaxon: ITpecBsTy0, MPEYNCTYyIO,
npebIarociIoBEHHYI0, CIABHYO Biiaaprunity Harry
Boropoauity u IprcHonéBy Mapiiro co BcéMu
CBSITBIMH MIOMSIHYBIIIE, CAMHU ce0€ U APYT apyra, u
Bech )KUBOT Ham Xpucty Bory npemgaanm.

Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6¢, I'ocrioau.

Priest: For Thou art a good God and lovest
mankind, and unto Thee we ascribe glory:
to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages.

HUepeii: SIko Grar u genoBekoooer bor ech, u
Te6é cnaBy Boscbutaem, Otity, u CeIHY, U
Cesitomy JIyXy, HBIHE U IPUCHO, M BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

Priest: Peace be unto all.

Wepeit: Mup BceM.

Choir: And to thy spirit.

Jluk: VI ©yXOBH TBOEMY.

Deacon: Let us bow our heads unto the
Lord.

JTnaxon: I'maBel Hama ['OCIOAEBU TPUKIOHUM.

Choir: (slowly) To Thee, O Lord.

Jluk: (memienno) Te6é, I'ocnom.

All bow their heads as the priest says the
following prayer:

MoauTBa TJIaBONIPCKIIOHCHU A

Priest: O Lord our God, Who didst bow the
heavens and come down for the salvation of
mankind: Look upon Thy servants and Thine
inheritance; for unto Thee, the fearful Judge
Who yet lovest mankind, have Thy servants
bowed their heads and submissively inclined
their necks, awaiting not help from men but
entreating Thy mercy and looking confidently
for Thy salvation. Guard them at all times, both
during this present evening and in the
approaching night, from every foe, from all
adverse powers of the devil, and from vain
thoughts and from evil imaginations.

HUepeii: '6cnioam boxke Hall, MpUKIOHUBBINA HeOeca 1
COIIEIBIN Ha cracéHue pOJia YeTOBEUECKaro, Mpu3pu
Ha pabel TBOS U Ha ocTosHue TBoE. Tebé 60
CTPAIIHOMY U YEJIOBEKOIIOOIY cyauun, TBOM padn
MOJIKJIOHHIIIA TJIABBI, CBOS JK€ MTOKOPHIIIA BBIS, HE OT
YeJIOBEK OXKUIAIONIE ITOMOIIH, HO TBOES 0OKUIAIOILIE
MIIOCTH ¥ TBOErd YaroIe CracéHus, shke COXpaHi Ha
BCSIKOE BPEMS | IO HACTOSIIEM BEUepe, U B
MPHUXOISIIYI0 HOIIb, OT BCSIKATO Bpara, OT BCSIKAro
MPOTABHATO JEHCTBA AUABOIBCKATO U OT MOMBINUIEHHH
CYETHBIX, ¥ BOCTIOMUHAHHHN JTyKABBIX.

Priest: exclamation: Blessed and most
glorified be the dominion of Thy kingdom:
of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Hepeii: Bosriac: byau nepxkasa Llapctust TBoero
OsarociioBéHa u npenpociasiena, Ortmna, u CriHa,
u Cesraro J[yxa, HEIHE U IPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.
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The Aposticha

Cruxupspl Ha CTUXOBHE

The aposticha for Holy Spirit Monday, Tone 3:

riac 3

Choir: Now, the tongues have become
manifest wonders to all; for the Jews, of
whom cometh Christ after the flesh, were
divided by lack of faith. They fell from the
divine grace and the divine light which we,
the Gentiles, have attained, who are
established by the sayings of the Disciples,
giving utterance to the glory of God, the
All-beneficent, with whom we bend our
hearts as well as our knees, and worship the
Holy Spirit in faith, being strengthened by
the Savior of our souls.

Jluk: HeiHe B 3HAMEHHE BCEM SIBE S3BIIbI OBIIIA:/
uyaén 00 OT HIXJKE 10 TWIOTH XpUcToc,/
HEBEPHEM HeIyroBasiie, boxus Gmaromaru
ormanora:/ u BoxécTBeHHAro CBETa/ CYIUH OT
SI3BIKOB CIIOZOOMXOMCSI,/ YTBEPIUBIIIECS CIIOBECHI
YYCHHUKOB,/ BEINAIONIHNX ClIaBy brmaroaérens Bcex
Bora:/ ¢ HAMIKE cepla ¢ KOJICHAMH
OPUKIIOHIIIE,/ BEPOIO MOKIOHUMCS CBATOMY
Jyxy,// yrBepansiiecs Caciutenem Ayl HAIUX.

Verse 1. Create in me a new heart, O
God; and renew a right spirit within me.

Crux: Cépaue 4icTo co3vxkau Bo Mue boxke, u
Nyx IIpaB 06HOBI BO yTPOGE MOEIi.

Now, the comforting Spirit hath been
poured on all flesh; for, starting with the
rank of the Apostles, He extended grace
through the communion of believers,
certifying His effective presence by the
distribution of tongues to the Disciples in
fiery likeness for the praise and glory of
God. Wherefore, being noetically illumined
with them and confirmed in the steadfast
Faith, we beseech the Holy Spirit to save
our souls.

Hrrxe YréumrenbHpiii Jlyx Ha BCSIKYIO [UIOTh
U3IIHSCS:/ OT alOCTONBCKUAX 00 TUKOB HAYCHIIIUMA,/
OT TeX 0 MPUYACTHIO BEPHBIM OIaroaaTh
npoctpé,/ u yBepsieT CBOE JiepKaBHOE HAUTHE BO
OTHEHHOM BH/JIe,/ YUCHUKOM pa3/iasiii S36IKU B
NECHOMEHUE U craBy Boxuro./ Témke cepaisl
YMHO TPOCBEIIAEMH,/ B BEPE YTBEPAUBIIECS
CBsTeIM J[yXOM, MOJTUMCSI// CITACTHCS AyIIAM
HAIITHM.

Verse 2. Cast me not away from Thy
face, and take not Thy Holy Spirit from
me

Crux: He orBépxu mené ot una Tsoero, u
Nyxa TBoero CBATAro He OTHIMH OT MEHE.

Now, the Apostles of Christ have put on
might and power from above; for the
Comforter hath renewed them, and in them
renewed the knowledge of the new
mysteries which they proclaimed to us in
tones and resounding words, teaching us to
worship the all-bountiful God of the
eternal, simple Nature of three Persons.
Wherefore, being illumined by their
teachings, let us worship the Father, Son
and Holy Spirit, beseeching them to save
our souls.

Hrrxe obnayarcst aepxkaBoro XpUCcTOBOIO C
BBICOTHI anlOCTONH:/ OOHOBIISIET 00 UX
Vrémmurens,/ B HUX OOHOBIISIACSA TAUHCTBEHHBIM
OOHOBIIEHUEM pa3yma:/ ¥Ke CTPAHHBIMU TJIACHL, H
BBICOKOTJIATOJIMBBIMU [TPOMOBEAIONIE/
npucHocyinoe EctectBo xe u npocroe,/
TPUHUIIOCTACHOE MOYHUTATH,/ Braroaérens Bcex
Bora./ Témke nmpocBeTHBIIECS OHBIX YICHBMH,/
Oty mokmonnmest ¢ CeiHoM U Jlyxom,//
MOJISIIIECS CIIACTHCS AYIIAM HAITHM.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Caasa Oruy u Ceiny u CBaromy JIyxy, u HeIHe
M MPACHO H BO BEKH BEKOB. AMIUHb.

8th tone: Come ye nations, let us worship

riac 8: [puuanTe a1011e,/ TPUHITOCTACHOMY
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the three-personed Godhead, a Son in the
Father, with a Holy Spirit; for the Father
timelessly hath begotten the Son, equal to
Him in eternity and the throne; and the
Holy Spirit was in the Father, glorified with
the Son, one Might, one Substance, one
Godhead, which we all worship, saying,
Holy God Who created everything through
the Son with the help of the Holy Spirit;
Holy Mighty, in Whom we knew the
Father, and through Whom the Holy Spirit
came to the world; Holy Immortal One, the
comforting Spirit, proceeding from the
Father and resting in the Son; O Holy
Trinity, glory to Thee.

BoxecTBy mokmourmcs,/ Ceiny Bo OTIE, €O
Cesateim Jlyxom:/ Otérr 60 6e3:1éTHO poan/
CpIHA COMPHUCHOCYIIHA U COMPECTONbHA,/ U
Hyx Cesteiit 6€ Bo OTiié ¢ CeIHOM
npociaBisieMb:/ eIiHa CHja, €AUHO CYIIECTBO,
ennno boxectBo./ EMyxke MmoKIaHSOMECs BCH
ranarosem:/ CeatTelii boxke, B conésaBblil
Criaom,/ coaéiictBoMm Casitaro Jlyxa./ CBAThIi
Kpénxuit, Umxe Otia mosuaxom,/ n Jyx
Casterii mpunge B Mup:/ CsTeiil Be3acMEpTHBIH,
yrémuTenbHbli Jyme,/ or OTia ucxoasii, u B
Criae nounBastii:// Tpoune Cesitas, cinaBa Teoé.

The hymn of St.Simeon

MounutBa cBararo Cumeona boronpuumiia.

Choir: Now lettest Thou Thy servant depart
in peace, O Master, according to Thy word;
for mine eyes have seen Thy salvation,
which Thou hast prepared before the face
of all peoples, a light of revelation for the
Gentiles, and the glory of Thy people
Israel.

Jluk: Heire otnymaenmn pada TBoero, Brnamsiko, /
1o riaroay TBoemy ¢ MAPOM; / SIKO BAAECTa OUU
MoH criacénue TBoE, / ke ecr yroToBal mpe
JIMIIEM BCEX JIFOJIEH, / CBET BO OTKPOBEHHE SI3BIKOB,
/ u cnaBy moxci Trorx W3paus.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

Yrer: Cesreiid Boxe, Ceateiit Kpénkuii, CBATBIH
Be3cMEPTHBIH, TOMITYH HAC. (TprKip!)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsatomy JIyXy, v HBIHE U
HPYCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon
our iniquities. O Holy One, visit and heal
our infirmities for Thy name's sake.

IMpecpsitas Tpoure, momunyi Hac; ['dcmomu,
OYHCTHU TPeXH HaIa; Biaapiko, mpocti
0e33akOHus Hama; CBATEIN, TOCETH U UCLIETN
HEMOIIHU Harna, iMeHe TBoero pau.

Lord have mercy. (thrice)

['6Co i1, MOMYUTYH. (Tpusk/ibn)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u CBsatomy JIyXy, v HBIHE U
OPYCHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread,
and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into temptation, but
deliver us from the evil one.

Orue Hau, Voxe ecit Ha Hebecéx, na cBITATCS
Vwms TBoé, na npuizer Lapcraue TBoG, 1a 6ymet
BOns TBos, siko Ha HeOech 1 Ha 3emi. Xu1e0 Hal
HACYIIHBIN Kb HAM JIHECh; U OCTABH HaM
JOJITH HAIIA, IKOYKE U MBI OCTABJISIEM JTOJKHUKOM
HAIIIMM; ¥ HE BBEJM HAC BO UCKYIICHHE, HO H30aBU
HAC OT JYKABaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of

Hepeii: SIko TBo¢ ecth LlapcTBO 1 CHjia 1 cliaBa
Otna u Ceina u CBsitaro JIyxa W HBIHE U TPACHO M
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the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

BO BEKU BEKOB.

Choir: Amen.

JIuk: AMUAHB.

The Royal Doors are opened.

OTITyCT M3 OTKPBITHIX HAPCKUX BPAT:

Choir: (Festal Troparion, Tone 8):

Blessed art Thou, O Christ our God, / Who
hast shown forth the fishermen as
supremely wise, / by sending down upon
them the Holy Spirit, / and through them
didst draw the world into Thy net. / O
Lover of mankind, glory be to Thee.

Tponaps [Ipa3zauuka, riac 8:

BrarocoBéH ecri, Xpucté Bowxe nam,/ Ve
[PEMYIPbI JIOBLIBI SIBIICH,/ HU3MOCTAB UM J[yxa
CasiTaro,/ ¥ TEMH yIOBJIEH BCENCHHYIO,//
YenosekoroOue, cinasa Teoe.

Dismissal

Priest: Wisdom!

Juaxon: [IpemyapocTh.

Choir: Father bless!

Jluk: Bnarocnosi.

Priest: He that is, is blessed, Christ our
God, always, now and ever, and unto the
ages of ages.

Casmennuk: Chorif 6marocioBén Xpucroc, bor
HAIIl, BCET/I4, HBIHE U ITPHUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Choir: Amen. Establish, O God, the holy
Orthodox Faith of Orthodox Christians unto
the ages of ages.

Jluk: Amins. YTBepan, boxe, CBATYIO
MPaBOCIABHYIO BEPY, MPABOCIABHBIX XPUCTHAH BO
BEK BEKa.

Priest: O most holy Theotokos, save us.

Casiennuk: IpecBstas Boropouile, cnacu Hac.

Choir: More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim; who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.

Jluk: YecTréiiyro XepyBiM / U CIaBHEHIIIyO O3
cpaBuénus Cepadrm, / 6e3 uctiénus bora Cnosa
pox iy, / cyiryro boropoauity, Ts BemuuaeM.

Dismissal

Otnycr

Priest: Glory to Thee, O Christ God our
hope, glory to Thee.

Hepeii: Cnasa Teb6¢, Xpucré Boxke, ynoBanue
name, ciaasa TeGé.

Choir: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

JIuk: Cnasa Oty u Ceiny u Cesitomy Jlyxy, u
HBIHE U [IPUCHO U BO BEKH BEKOB. AMUHb.

Lord, have mercy. (thrice) Father, bless.

['écnoau, momiyi. (Tpukpl) Brarociosu.

Priest: May He Who emptied Himself from
the divine bosom of the Father, and came
down from Heaven to earth, and took upon
Himself all of our nature, and deified it; and
afterwards ascended again into Heaven and
sat at the right hand of God the Father, and

Uepeii: sxe ot OTunx U BokéCTBEHHBIX Henp
ucromuseiil Ce6€, u ¢ HEOece Ha 3EMITIO
COILEIBIH, U HAIIIE BCE BOCIIPHEMBIi €CTECTBO, U
000KHBBIH €, 110 CHX K€ Ha HeOeca MaKu
BO3IICBII U O/IeCHYIO céaplii Bora u Otia:
BoxécTBenHaro xe u CBATArO M eIMHOCYIIHATO, H
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sent down upon His Holy Disciples and CIMHOCHIIBHATO, U €IMHOCIIABHATO, U

Apostles the Divine and Holy Spirit, one in | conpucHocyuisaro Jlyxa HU3MOCTABbINA Ha CBSATHIS
essence, equal in power, equal in glory, and | CBost yueHUK# U aniOcTo b, 1 CUM IPOCBETUBBIH
co-everlasting with Him, and through Him | y60 ux, TéMH e BCIO BCEIEHHYIO: XPUCTOC
enlightened them, and through them the nctuHHbI bor Ham, mommTBamu [IpeunicTois u
whole world, Christ our true God: through | IIpexenopounsist cBsTeiss CBoest Matepe, CBITHIX
the intercessions of His all-immaculate and | ciaBHBIX, TPEXBATBHBIX, OOTOMPOIIOBETHUKOB, U
allblameless holy Mother; of the holy, JTYXOHOCHBIX allOCTOJIOB, U BCEX CBATHIX,

glorious, all-laudable, God-proclaiming and | mom¥yer u cracer Hac, siko biar u
Spirit-bearing apostles, and of all the saints: | HenoBekomoberr.

have mercy on us and save us, forasmuch
as He is good and loveth mankind.

Choir: Amen. JIuk: AMUAHB.
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